
िववाह और तलाक

 आइए अब हम अपने ʹसरʠ को एक Ȉण के Ǻलए ɓाथȁना मǻ झुकाए।
सबसे अ˃धक अनुɎहकारी िपता, इस ɓात: हम आपको इस सौभाȌय

के Ǻलए िक हम यहां सभागार मǻ हो पाए धȝयवाद देते हǾ, इस िनकलते हुए
िदन मǻ। परतंु हम नहɀ जानते िक िदन मǻ Ȋया छुपा ह,ै परतंु हम जानते हǾ
िक िदन िकसके हाथ मǻ ह।ै इसǺलए हम ɓाथȁना करते हǾ, जो आज और
कल को थामे हुए हǾ, और सारी अनȝतता आज हमǻ आशीिषत करगेा, जसेै
िक हम उसके नाम मǻ एकɑ हुए हǾ िक हम जान सके िक उसकɃ सेवा करने
के Ǻलए, हम कैसे जीये। िपता, यह हमारी सारी मशंा ह।ै परमेȫ वर जो हमारे
ɚदय को जानता है यह जानता है िक यह सșय ह।ै हम अपने आप को
समȺपत करते हǾ उस—उस भिवȬय के बचे हुए िदन मǻ आपकɃ सेवा के
Ǻलए, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

बठै जाइये।
2 [भाई ɕȝहम मचं पर िकसी से बातǻ करते हुए।—सȣपा।] धȝयवाद।
यहां पर दसूरा वाला ह।ै
3 समȭत राʊȄ ɓșयȈ और अɓșयȈ भɝ मंडली को शुभ ɓात:, जहां हम
इस ɓात: जुड़े हुए हǾ। इसने मुझे यहां आने के Ǻलए महान सौभाȌय िदया है
और इस ɓात: इस जानदार िवषय पर बोलू।ं ɓșयȈ भɝ मडंली को वाȭतव
मǻ थोड़ा चकरा देने वाला है ठीक मेरे सामने पदǼ ह,ै तो मुझे दािहने और
बाये बोलना ह।ै और िदखने वाली भɝ मडंली मेरे दािहनी और सभागार है
और बायɀ ओर Ȫयायामशाला भी ह;ै और मǾ फशȁ पर हू,ं खलेु हुए पदʢ के
बीच मǻ दािहना और बायां हाथ बना रहे ह।ै और सभागार ठसा ठस भरा
हुआ ह,ै और Ȫयायाम शाला भी और आराधनालय भी, आराधनालय जो
आठ पर ह,ै और पेन ȭटȄ ीट। और इन भरे हुए ȭथानʠ मǻ टेलीफोन Ȫयवȭथा
दसूरे ȭथानʠ मǻ ले जा रही ह।ै
4 हमारे पास ɓभु मǻ बहुतायात से समय ह,ै और इस ɓात: कɃ सेवा मǻ
हमारे पास महान आशा ह।ै और अब आज रािɑ इस 4 िदन के अʺभयान के
समाʂ होने पर, Ȋयʠ हमने िनȫ चय ही सबको आमिंɑत िकया ह,ै जो यहां
हो सकता ह।ै हम िवȫ वास कर रहे हǾ िक ɓभु हमǻ आज रािɑ एक महान
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चरम देगा, कुछ बहुत ही अ˃धक असाधारणता को करते हुए, यहां तक िक
वह सारे िबमारो को चंगा करगेा और महान चीजʠ को करगेा, जो अȊसर
वह करता ह।ै और सांझ के Ǻलए हमǻ एक महान आशा मǻ ह।ै जनसाधारण
िमɑ भाव मǻ आमिंɑत ह,ै हर कोई हर कलीʹसया हर नामधारी कɃ। आपको
अवȫय नहɀ िक मसीही होना ह;ै िनȫ चय ही हम पािपयʠ को बुला रहे हǾ िक
आये और हमारे बीच मǻ बठेै। और हम अपना सबसे अȏछा करते हǾ िक
उȝहǻ ʹसखाये िक ɓभु का मागȁ Ȋया है िक हम जीिवत रहे।
5 अब मǾ आशा करता हूं िक भɝ मडंली आशिंकत नहɀ होगी। और
परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हुए मǾ अधीर नहɀ होऊंगा, Ȋयʠिक मेरी
आʆयȁजनक राते बीती ह,ै बहुत ही थकान। Ȋयʠिक मǾ अनुभव करता हूं जो
बातǻ इस ɓात: कʖंगा मेरे िवरोध मǻ ȝयाय के िदन तक रहेगी, और मǾ—मǾ
सो नहɀ सका। और मǾ जानता हूं यिद मǾ इȝहǻ ना कहू,ं तो यह मेरे िवरोध
मǻ ȝयाय के िदन मǻ होगा। इसǺलए यह इसे किठन बनाता ह,ै आप इसकɃ
Ȫयाȋया नहɀ कर सकते।
6 और अब इस ɓात: एक महान िवषय िवचार करने के Ǻलए िववाह और
तलाक । और यही कारण िक मǾने इसे सȝडे ȭकूल बनाया, तािक हम इस
पर हम बातǻ कर सके और अपना समय ले बजाये िक एक उपदेश ɓचार
कʖं। यह वचन मǻ से एक ʺशȈा ह।ै
7 और मǾ—मǾ यह कहना चाहता हू,ं यिद कोई सेवक या सेवकगण, िकसी
ȭथान मǻ, यह टेप उनके हाथʠ मǻ आये, यिद हम इसका टेप िनकालǻगे मǾ
नहɀ जानता िक कलीʹसया इसके िवषय मǻ Ȋया करती ह।ै मǾ भाई ɔेड से
िनवेदन कर रहा हूं िक इस टेप को िनकालने से पहले कलीʹसया के बोडȁ
से बात करǻ। और आप लोग जो बाहर राʊȄ मǻ हǾ, ʹजȝहʠने टेप ȼरकॉडȁर लगा
रखे हǾ कृपा करके आप टेप को बाहर ना दे जब तक आप भाई सोथमेन से
सुन ना ले, इसके िवषय मǻ।
8 अब, यिद यह ɓकाʺशत हो जाये और कोई मेरा सेवक भाई, या कोई
भी मसीही कहɀ भी जो इन बातʠ से सहमत ना हो, जो मǾ इस िवषय पर कह
रहा हू,ं मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप इसकɃ आलोचना नहɀ करǻगे।
यिद आप ऐसे इसे वसेै ना समझ सके, जसेै मǾ इसे ʹसखा रहा हू,ं आपके
पास एक सेवक के समान एक चरवाहे के समान अ˃धकार ह।ै और जो भी
आप िवȫ वास करते हǾ, हम उसका सȣमान करते हǾ।
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9 और इस पर दो बड़े िवɿालय हǾ। और यिद वहां जो ɓȫ न है तो उनमǻ
से एक सही है या दोनʠ सही नहɀ ह।ै इसǺलए इस ɓात: हम परमेȫ वर के
वचन मǻ देखने का यșन करने जा रहे हǾ िक इसे तय करǻ। मेरे Ǻलए, यिद यह
बाईबल का ɓȫ न ह,ै तो िनȫ चय ही इसका उȇर बाईबल मǻ ह।ै

10 और अब इसके थोड़ा सा पहले हमारे पास आरभं करने के Ǻलए यह
िवषय ह,ै बȥȧक, इसके पहले मǾ वचन पर ɓाथȁना कʖं, और मǾ आप मǻ से
ɓșयेक पर ɓगट करना चाहता हूं िक मǾ…िवशेषकर आप मसीहो मेरी यह
इȏछा ह…ैमǾ चाहता हूं िक इस ɓात: आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। और बाहर
वह ना िदखाने वाली भɝ मडंली जो इस ɓात: सुन रहे हǾ, मेरे Ǻलए ɓाथȁना
करǻ, Ȋयʠिक, मǾ ईमानदार और सɧा बना रहना चाहता हू।ं

11 अब हम यह महसूस करते हǾ, इन वɝȪय के देने पर कोई भी, यिद यह
केवल एक Ȫयिɝ ह,ै इस बीच मǻ हो िक वह जीवन और मरण के बीच मǻ ह।ै
यहां बहुत से हʠगे जो िवȫ वास करते हुए जायǻगे। संभवत: आपमǻ से बहुत
से नहɀ करǻगे। परȝतु मǾ जानता हूं मेरी सेवकाई मǻ लोग ह,ै जो मेरी सुनने
के Ǻलए आते हǾ, और सुनते हǾ िक मेरे पास कहने को Ȋया ह;ै अȏछा ह,ै वे
यहां इस ɓात: देश िवदेश से बठेै हǾ, बहुत से संयɝु राȑय से, कनाडा और
समुɒ पार से। और आप कȧपना कर सकते हǾ, जो थकान आप पर आती
है िक जाने िक मनुȬय का अनतं लȷय Ȋया है आपके हाथʠ मǻ ह,ै Ȋयʠिक
जो आप कहते हǾ एक िदन आप को पकड़ने जा रहा ह।ै इसǺलए परमेȫ वर
मुझे इसके Ǻलए उȇरदाई ठहरायेगा, और मǾ चाहता हू,ं ʹजतनी िनʋा से हो
सकता है मǾ इसे लेना चाहता हू।ं

12 अब मǾ—मǾ अपनी बहनʠ से पूछना चाहता हू।ं अब मǾ अपने कुछ शȡदʠ
को बदलना चाहता हूं तािक मǾ उनके सामने बोल सकंू। इस ɓात: िबली
कɃ जेब मǻ कुछ चीजǻ थी, ʹजȝहǻ मǻ िमली-जुली सभा के सामने नहɀ कहा
जा सका। और संभवत: मǾ कुछ उसमǻ से कहूगंा, आपको समझना चािहये,
इसे अपने भाई के समान ले, सबसे अȏछा जो मǾ जानता हू,ं आप एक
डॉȊटर के ऑिफस मǻ बठैǻगे और उसकɃ सुनते हǾ वह आपसे सीधे शȡदʠ
मǻ कहǻगा। और आप मǻ से कुछ यवुा Ǻʒयां और यवुा पुʕष, मǾ नहɀ चाहता
िक आप गलत ɓभाव को ले, मǾ चाहता हूं िक आप िवȫ वास करǻ और शांत
रहे। ȭमरण रखǻ, सșय को सșय कहना ह।ै
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13 और, अब, कोई संदेह नहɀ परतंु आप मǻ से बहुत से हʠगे जो बोला
जायेगा उससे असहमत हʠगे, परतंु मǾ इसे आपको बाईबल से ɓमाʺणत
करना चाहता हू।ं और तब मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद आप ȅɺा से इसे
सुनǻगे तो आप अȏछी ɓकार से समझǻगे और वह धारणा ʹजस पर मǻ जोर
देना चाहता हू,ं इस सारे समय। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह इसकɃ Ȫयाȋया
करगेा और मेरा िवȫ वास है िक यह करगेा।
14 अब हो सकता है हम थोड़ा लबंा ले एक और आधा घटंा, और हो
सकता ह,ै इस पर अ˃धक। मǾ नहɀ जानता िक यह िकतना समय लेगा।
15 और अब िफर, इस समय मǻ मǾ यह कहना चाहता हू,ं िक यह जानते
हुए िक लोग आपके वचनो को थामते हǾ, वे करते हǾ, अपने सेवक के। और
िन:सȝदेह, मǾ एक सेवक रहा हू।ं
16 और वे एक सेवक को वचनʠ को थामते हǾ, जसेै िक यह एक मृșयु और
जीवन के बीच मǻ हो। वे अपने सेवक के वचनʠ को पकड़ते हǾ जसेै यह मृșयु
और जीवन के बीच हो। और िन:सȝदेह, सेवक या पाȭटर संभवत: उस
सब के साथ जो वह जानता है िक कैसे करǻ वह अपने लोगʠ को ʹसखा
रहा है ठीक वसेै ही जसैा उसने धमȁ िवɿालय मǻ सीखा; कोई संदेह नहɀ,
परतंु जो याजक भी िवʺभʁ धमʢ मǻ याजक ह।ै सेवक वाȭतव मǻ याजक है
यह एक िबचौ Ǻलया ह।ै इसǺलए, यिद याजक जो उसके धमȁ िवɿालय मǻ
उसने सीखा और मठ मǻ, एक मनुȬय अपने पूणȁ िनʋा से बता रहा है जो
उसे ʹसखाया गया।
17 ठीक ह,ै तो िफर, मेरे पास िकसी धमȁ िवɿालय या मढ का अनुभव
नहɀ, और इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ, परतंु मेरा जीवन िव˃चɑ रहा ह।ै
18 जब मǾ छोटा लड़का था मǾ बुलाया गया। और इसमǻ िदखने और सुनने
वाला ˃चȝह मुझे िदया गया, एक—एक अिɠ ȭतभं झाड़ी पर था, सात वषȁ
कɃ आयु मǻ, ठीक यहां यटुीका पाईक मǻ। मेरे िपता ȅी. ओ. एच. वदेन के
Ǻलए कायȁ करते थे, ʹजनका हाल ही मǻ देहांत हुआ ह।ै और आपने पुȭतक
पढ़ी है आप कहानी जानते हǾ। और उस समय से…वहां नदी पर तब वह
लोगʠ के सामने ʔिʊगोचर हुआ। और अब, इसका बहुत बार ˃चɑ Ǻलया गया
है और यह वाʽशगटन डी सी मǻ टंगा ह,ै एक कॉपीराइट के समान, ȼरलीजस
हॉल ऑफ़ आटȁ मǻ, केवल एक अलौिकक जीवन जो कभी वȉैािनक रीती
पर ʹसɺ, एक ˃चɑ Ǻलया गया; वही अिɠ ȭतभं, ठीक उसी ʖप मǻ हर
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ɓकार से जो इəाएल को िमʒ से िनकाल कर लाया। मǾ िवȫ वास करता हूं
िक यह यीशु मसीह आȥșमक ʖप मǻ परमेȫ वर का पुɑ।
19 Ȋयʠिक वह “मनुȬय का पुɑ” कहलाया जब वह पहले आया, अब वह
“परमेȫ वर का पुɑ” ह,ै सहʒशताȡदी मǻ वह “दाऊद का पुɑ कहलायेगा।”
वह मनुȬय का पुɑ आता ह,ै एक भिवȬयȪयɝा जसैा िक उसके Ǻलए बोला
गया; अब वह परमेȫ वर का पुɑ है अलौिकक मǻ; उस महान सहʒशताȡदी
मǻ, जो आने वाला ह,ै वह दाऊद का पुɑ होगा दाऊद के ʹसहासन बठै रहा
ह।ै जसैा िक अब बाईबल पढ़ने वाले जानते हǾ िक यह परमेȫ वर कɃ िदȪय
ɓ˃तȉा दाऊद के साथ ह,ै वह अपने पुɑ को उठायेगा िक उसकɃ ʸसहासन
पर बठैाये ह।ै
20 और अब िव˃चɑ, असाधारण सेवकाई मǻ मुझे, “परमेȫ वर” से लेकर
“शतैान” तक कहा गया। और यह सदा से ऐसे ही हुआ ह।ै
21 यही जो कैथोǺलक कलीʹसया के आकȁ िबशप ने मुझ से कहा वहां उस
रािɑ अब जब बातचीत हो रही थी, उसने कहा, “भाई ɕȝहम, यूहʁा
बप˃तȭमा देने वाला ȭवयं को वचन मǻ ȭपʊ ɓमाʺणत करता ह,ै जसैा
िक यशायाह भिवȬयȪयɝा ʀारा बोला गया।” उसने कहा, “आपकɃ सेवा
कलीʹसया मǻ ȭपʊ ʖप से ɓमाʺणत ह।ै” उसने कहा, “लूथरन बाईबल
मǻ ह।ै” उसने कहा, “लूथरन लूथर को पहचानते हǾ। वसैली, वसैली को
जानते हǾ। परतंु पǻटीकोȭट के िवषय मǻ Ȋया ह?ै” कहा, “वे भटक रहे हǾ।
वे नहɀ जानते िक कहां जाये।”

और मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं”
22 और यह वह समय था पिवɑ आșमा मिहला पर उतरा, मुझे कभी नहɀ
देखा था, उसकɃ पșनी ने…और बोली और उȝहɀ बातʠ को ɓमाʺणत िकया।
23 अब, ईमानदारी से इसके पहले िक इस संदेश को मǾ ɓात: ɓचारता, मǾ
नहɀ जानता, मǾने उसे बताया, मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ यह नहɀ कह सकता।
यह कहना एक बहुत बड़ी बात होगी। यह ऐसा ही ɓतीत होता ह।ै”
24 एक बात जो मǾ जानता हूं िक वहां कुछ घिटत हुआ है यह िनʆत ह।ै
ये सारी बातǻ, यह वȉैािनक रीती से ɓमाʺणत हो गई है और समȭत संसार
मǻ ɓमाʺणत हो चुका है यह कोई कȧपना नहɀ हो सकती। यह सșय ह।ै यह
Ȋया ह?ै मǾ ȭवीकाताȁ मǻ होते हुए कहू, इसके पहले मǾ आपसे इस ɓात: बात
कʖं, मǾ नहɀ जानता। और मǾ िकसी भी कायȁवाही का साहस ना कʖंगा,
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जब तक मǾ उससे ना सुन लू ʹजसने मुझ से पहले बातǻ कɃ और मुझे यह
बातǻ बतायी।
25 ȭमरण रखǻ, हमारे ɓभु यीशु मसीह ने ȭवयं को कभी भी परमेȫ वर का
पुɑ ɓमाʺणत नहɀ िकया। उसने कहा, “तुमने कहा िक मǾ था इस ओर
इधर मǾ जȝमा,” और आिद-आिद, परतंु उसने ȭवयं को कभी ɓमाʺणत
नहɀ िकया।
26 और, अब, वह अिɠ ȭतभं ʹजसने इəाएल के बालकʠ कɃ अगुवाई करी,
वह ɓभु यीशु मसीह था आșमा के ʖप मǻ (आप यह िवȫ वास करते हǾ?) वह
शȡद परमेȫ वर से बाहर िनकला। [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
27 और तब जब वह पृȚवी पर था, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर से िनकला
हू,ं और परमेȫ वर के पास जाता हू।ं” हम सब यह जानते हǾ।
28 और उसकɃ मृșय…ुगाढे जाने और जी उठने के पʆात: तारसुस का
शाऊल दिमȫक कɃ राह पर जा रहा था, िक मसीहो को सताये, Ȋयʠिक
वे जो उȝहǻ ʹसखाया गया ठीक उसके िवपरीत ʹसखा रहे थे। और वह
एक महान योɺा था; गमलीएल के अधीन जो अपने समय का िवशेष था
उनके िवɿालय मǻ उनके मठ मǻ; और एक महान पुʕष और कलीʹसया
का एक बड़ा कायȁकताȁ और वहां एक महान ȑयो˃त थी, िफर से वह अɠी
ȭतभं, उसने उसे नीचे िगरा िदया, बीच दोपहरी मǻ। और आवाज ने कहा,
“शाऊल, शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”
29 और अब आप Ȝयान दǻ, जब पौलूस शाऊल उठा, उसने कहा, “ɓभु,
तू कौन ह?ै” अब वह लड़का एक यहूदी होने के नाते वह िकसी भी चीज को
ऐसे ही नहɀ कहेगा, जब तक परमेȫ वर के उस ˃चȝह को छोड़ उसे “ɓभु”
नहɀ पुकारगेा। इसǺलए, वह वही अिɠ ȭतभं था।
30 जसैा िक यीशु ने कहा, “मǾ परमेȫ वर के पास जाता हू।ं मǾ परमेȫ वर से
िनकला और वापस परमेȫ वर के पास जाता हू।ं”
31 वहां वह िफर से अिɠ ȭतभं के ʖप मǻ ह;ै उसने कहा, “मǾ यीशु हूं ʹजसे
तू सताता ह;ै और पनेै पर लात मारना तेरे Ǻलए किठन ह।ै”
32 और हम अनुभव करते हǾ िक जब ɓेȼरत पतरस, ʹजसे कलीʹसया बनाने
के Ǻलए कंुजी दी गई थी, हम पाते हǾ जब वह जेल मǻ था, और वही अिɠ
ȭतभं जेल कɃ सलाखʠ मǻ से िनकलता हुआ आया जेल के दरवाजे खोले
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और भेदपूणȁ री˃त से पतरस को बाहर ले गया, पहरदेारो को िबना छेड़े। मेरे
Ǻलए यह यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै
33 और िफर आप सदा उसके ȭवभाव से उसे जान जायǻगे कोई भी चीज
अपने ȭवभाव से जानी जाती ह,ै वह फल जो लगते हǾ। और मǾ आप से कहता
हूं आप फलो को Ȝयान से देखे िक कैसे ह,ै यह ȑयो˃त जो िक परमेȫ वर
ह,ै Ȋयʠिक यह सदा परमेȫ वर के वचन पर लौटती ह,ै और परमेȫ वर के
वचन को ɓमाʺणत करती ह,ै परमेȫ वर के वचन को ɓचार करती ह,ै और
परमेȫ वर वचन को भौ˃तक ʖप मǻ ɓमाʺणत करता है आपके सामने। तो
इसके पीछे कुछ होना चािहये।
34 लोग मुझे भिवȬयȪयɝा कहते हǾ। मǾ ȭवयं को भिवȬयȪयɝा नहɀ कहता
Ȋयʠिक मǾ इसे कहने का साहस नहɀ करता, परतंु मुझे ह…ैमǾ यह कह
सकता हूं िक ɓभु मुझे आने वाली चीजǻ िदखाता है और घिटत होने वाली
बातǻ बताता ह,ै जो घिटत हो रही ह,ै और एक बार भी यह असफल नहɀ
हुआ दʹसयʠ हजारʠ बार। हर चीज जो उसने कहɀ िक होगी वह हुई। हम
सब यह जानते हǾ। यिद कोई िदखने वाली मडंली मǻ Ȫयिɝ ह,ै इस ɓात: या
कहɀ भी बता सकता है िक कभी असफल हुआ हो और आपको खड़े होकर
बताने कɃ ȭवतɑंता है िक ऐसा कहे। परतंु यिद हर कोई जानता है िक हर
बार, हजारʠ बार यह िबȧकुल ठीक है तो “आमीन” कहे। [सभा “आमीन!”
कहती ह—ैसȣपा।] देखा? इसी ɓकार से समȭत संसार मǻ होगा।
35 अब कुछ घिटत होने को ह।ै परमेȫ वर कभी भी िबना उɹेȫय के इन
चीजʠ को नहɀ भेजता।
36 मǾ जरा यहां सोच रहा था। मǾने यहां अपनी एक िटȟपणी रखी थी िक
इस ɓात: मǾने एक (ȭटड) बटन लगाए हुए हǾ…आप मǻ से बहुतʠ ने चल
˃चɑ के इस नायक के िवषय मǻ सुना होगा, जेन रसल, और उसकɃ मां
पǻटीकोȭटल ह;ै और डेनी हʝैी, उसकɃ सगी मौसी का, उसकɃ मां कɃ बहन
का बɧा, वह बपैिटȭट था। वह सभा मǻ खड़ा था, लॉस एंजेȧस Ȫयापाȼरयʠ
कɃ सभा केǺलफोȺनया मǻ, दो वषȁ पहले।
37 और मुझे एक जोरदार ȪयɝȪय देते हुए बढ़ना था, एक जोरदार ȪयɝȪय
भȪय, यहां तक िक ओवर सीयर उनमǻ से एक जनरल ओवर सीयर बाȧकनी
से उतर कर ɓचार मचं पर आया, और उसने कहा, “मǾ िवȫ वास नहɀ करता
िक भाई ɕȝहम का यह अथȁ होगा।”
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38 मǾने कहा, “ȅीमान मेरा यही अथȁ है यह यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै” और,
िफर, यह उस समय कɃ कलीʹसया के िवषय मǻ था।
39 और समय के लगभग यह यवुा Ȫयिɝ जो एक Ȫयापारी ह…ैउसका
भाई…वह वहां टेलीिवजन के Ǻलए चल ˃चɑ उतार रहा था उस ɓात:,
उसका दसूरा भाई राȑय मागȁ का केǺलफोȺनया मǻ सुपरवाईजर था। और
सभा समाʂ होने के पʆात डैनी हेनरी ɓचार मचं पर आगे आ गया, इस
ɓकार से, जहां सारे पुʕष बठेै हुए थे, आकर मेरे गले मǻ बांहǻ डाली। और
उसने यह शȡद बोले, “भाई ɕȝहम, मǾ आशा करता हूं यह धमȁ िवरोधी
नहɀ परतंु कहा यह ɓकाʺशतवाȊय का 23 वां अȜयाय बना सकता ह।ै”
जबिक वहां केवल 22 अȜयाय है ɓकाʺशतवाȊय मǻ। उसने कहा, “मǾ आशा
करता हूं यह धमȁ िवरोधी नहɀ।” उसके पास इससे अ˃धक बोलने के Ǻलए
नहɀ था…अब, लड़का एक बपैिटȭट था और अलौिकक के िवषय मǻ कुछ
नहɀ जानता था। उसकɃ बांहǻ मेरे चारʠ ओर थी, और उसने अȝय भाषा मǻ
बोलना आरभं कर िदया।
40 और जब वह अȝय भाषा मǻ बोल चुका वहां एक भारी-भरकम अʉेत
मिहला मेरे सामने बठैी थी, वह खड़ी हुई और बोली, “इसके अनुवाद कɃ
आवȫयकता नहɀ ह।ै” उसने कहा, “मǾ शेवरपेोटȁ से हू,ं लुईʹसयाना, या
बटैोन रॉयजे, लुईʹसयाना से,” बोली, “यह तो ȭपʊ ɔǻ च ह।ै”
41 िवȊटर ली डॉȊस, जो िक एक ɔǻ चमǾन था, वह भी वहां बठैा था बोला,
“िनȫ चय ही, मǾ एक फ़Ȅ ांसीसी हू,ं और यह शुɺ ɔǻ च थी।”
42 मǾने कहा, “एक िमनट ʕिकए। आप ǺलǺखए, िक उसने Ȋया कहा
और आप ǺलǺखए िक उसने Ȋया कहा इसके पहले िक बात करǻ। ǺलǺखए
आप Ȋया कहते हǾ, और देखे आप Ȋया Ǻलखते हǾ।” इसǺलए एक ने Ǻलखा,
दसूरे ने Ǻलखा, इनका िवराम ˃चȝह भी एक सा था।
43 और तब उस समय के लगभग जब वे अपने लेख लाए, एक अȏछा
िदखाई पड़ने वाला यवुा सुनहरे बालʠ वाला लड़का पीछे से आगे आया।
जहां िक उसके बठैने के Ǻलए पयाȁʂ ȭथान नहɀ था, वह वहां पीछे खड़ा
था वह चलता हुआ आगे आया, बोला, “एक िमनट मǾ भी एक लेख रखना
चाहता हू।ं” उसने कहा, “मǾ उनो मǻ यू.एन. मǻ ɔǻ च भाषा मǻ अनुवादक हू,ं
यूनाईटेड नेशȝस।” उसने कहा, “मǾ अपना लेख छोड़ना चाहता हू।ं”
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44 यहां ɔǻ च के तीनʠ नोट एक से ही थे और यह पढ़ने मǻ इस ɓकार
से थे। यह वाȭतिवक लेख Ǻलया गया नोट Ǻलया गया, यह दȝंग का लेख
ह,ै ȭवयं उसका उसने यह अपनी जेब मǻ रखा। िन:सȝदेह, यह िɌȥȭचयन
िबजनेसमनै मǻ गया और आिद-आिद।

Ȋयʠिक तूने सकरा मागȁ चुना ह,ै किठन मागȁ; तू अपने ही चुने
हुए मǻ चला।

तूने सही और मूȧयवान िनणȁय Ǻलया है और यह मेरा मागȁ ह।ै
इस Ȉʺणक िनणȁय के कारण, ȭवगȁ का एक बड़ा भाग तेरी

ɓतीȈा करगेा।
तूने Ȋया ही मिहमामय िनणȁय Ǻलया ह!ै
यह ȭवयं मǻ वह है जो िक दगंा और जबरदȭत जय िदȪय ɓेम

मǻ देगा।
45 अब इस Ȫयिɝ ने अपने हȭताȈर यहां कर रखे हǾ। “ऊपर िदए गए
वɝȪय का अनुवाद डेʁी हेनरी कɃ भिवȬयवाणी, जो भाई ɕȝहम पर कɃ लॉस
एंजेǺलस कǺलफोȺनया के कैफेटेȼरया मǻ तीन गवाहʠ के ʀारा िदया गया।”
46 अब यही पुʕष ʹजसमǻ यह भिवȬयवाणी कɃ, नहɀ जानता था िक वह
Ȋया कह रहा ह,ै लगभग एक माह पहले येʕशलेम मǻ था। उसे सौभाȌय
िमला था िक बाहर जाकर और—और वहां कɕ मǻ लेटा जहां यीशु मरा
और गाढ़ा गया था। और जब िक वह वहां लेटा हुआ था, तो उसने कहा
उसे मेरा िवचार आया इतनी ɓभावशाली री˃त से िक उसने रोना आरभं
कर िदया। बोला, “भाई ɕȝहम के Ǻलए यह िकतना किठन है िक संसार के
िवरोध मǻ खड़े हो और सारी कलीʹसयाओ के!”
47 जसैा िक—िक एक बार कहा गया िबली Ɏाहम के िहȭसे मǻ कहा, “हम
िबली Ɏाहम को देख सकते हǾ, Ȋयʠिक सारी कलीʹसयाये उसके Ǻलए एक
साथ िमल गई ह।ै हम ओरल रॉबटȁ को देखते हǾ, पǻटीकोȭटल। परतंु हमारे
पास कैसे कभी कोई चीज हो सकती ह,ै जबिक यह जो लोगʠ को ʹसखाया
गया उसके िवपरीत हो?” यह परमेȫ वर ह।ै
48 और, डैनी, वह शौक के Ǻलए Ȋया करता है वह छोटे पșथर बनाता
ह।ै वह वहां गया यह जहां Ɍूस गाढ़ी गई थी, जहां उȝहʠने कहा िक Ɍूस
पșथर मǻ खड़ी कɃ गई। वहां आस पास कोई नहɀ था, उसने एक छोटा
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सा पșथर तोड़ Ǻलया और यादगार के Ǻलए जेब मǻ डाल Ǻलया, और घर
आकर मेरे Ǻलए बटन का एक जोड़ा बनाया। और जब उसने बनाया, तो
आʆयȁजनक बात िक उसमǻ लहू जसेै दाग िदखाई पड़े। और दोनʠ मǻ बीचो-
बीच िनरतंरता मǻ एक पतली सी धारी दोनʠ के बीचो-बीच। अब यह पर हो
सकता ह…ैिकसी ने इस पर Ȝयान ना िदया हो, परतंु मेरे िवȫ वास के Ǻलए
यह सȣमान सूचक ह।ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं हर चीज का कोई अथȁ ह।ै
49 और अब, इस समय मǻ, जो कुछ भी ɓभु का ह…ैयिद यह बात नहɀ है
िक उसने भिवȬयवाणी कɃ ह,ै मलाकɃ चार कɃ ओर लुका 17 कɃ भी और
बहुत सारे और पिवɑ वचन, ʹजȝहǻ इन अतं के िदनʠ मǻ घिटत होना ह,ै मǾ
यह बदं करते हुए कह सकता हूं मनुȬय के Ǻलए यह नीव डाल दी गई ह,ै
जब वह आयेगा। इसǺलए मǾ सवȁशिɝमान परमेȫ वर का बहुत ही धȝयवािदत
हू,ं यिद यह इस ɓकार से है तो मुझे थोड़ा सा कुछ करने दो, अपनी इस
अनपढ़ वाली ȥȭथ˃त मǻ िक उसका ɓेम जो मेरी ओर ह,ै उसकɃ सराहना
को दशाȁऊ और मेरा ɓेम उससे और हमारा ɓेम लोगʠ से।
50 इसǺलए सɧाई मǻ, मǾ इस िववाह और तलाक के िवषय को लेता हू।ं
होने पाए परमेȫ वर हम सब पर अनुɎह करǻ।
51 और अब Ȝयान से सुने। और बहने उठे ना, और ना बाहर जाये थोड़ी
देर के Ǻलए शांत रहे। भाई, लोग भी वसैा करǻ। बाहर अपने रे˃ डयो बदं ना
करǻ ʹजस जगह से यह आ रहा है यह ना करǻ, कुछ िमनटʠ के Ǻलए शांत
बठेै रहे जब तक यह पूरा ना हो जाये। Ȝयान से सुने। यिद आप असहमत
हǾ तो वचनʠ को Ǻलख ले ʹजनका मǾ ɓयोग करता हू,ं और िफर ɓाथȁना के
साथ उनका अȜययन करǻ, इसके पहले आप अपना िनणȁय ले, जसैा िक
हम इस िवषय को लेने का यșन करते हǾ।

परमेȫ वर, हमारी सहायता करǻ।
52 अब, यह हो सकता है िक यह थोड़ा लबंा हो जाये, मǾ नहɀ चाहता िक
आप जȧदी मǻ रहे। और हम सब अपना समय ले और परमेȫ वर के वचन
का अȜययन करǻ, सɧाई और िवȭतार मǻ, जसैा िक हम जानते हǾ िक कैसे
अȜययन करना ह।ै
53 आइए संत मȇी के 19 वǻ अȜयाय से आरभं करǻ और आरभं मǻ मǾ
सोचता हूं 19 वǻ अȜयाय का 8 वां पद, मǾ आरभं करना चाहता हू।ं मǾ पहले
से भी आरभं कर सकता हू,ं और 8 वǻ पद तक पढू 19 वे अȜयाय के।
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54 अब, ȭमरण रखे ये बातǻ जो मǾ कहता हूं परमेȫ वर के वचन से आनी
चािहये। यह मेरा अपना िवचार नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक मेरा िवचार वसेै
ही है जसेै िकसी और का। परतंु इसे परमेȫ वर के वचन कɃ िनरतंरता मǻ
होना चािहये। ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर हर चीज को िनरतंरता मǻ रखता है वह
कभी बदलता नहɀ वह कल आज और सवȁदा एक सा ह।ै Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] वह एक सा ह।ै
55 अब मǾ 19 वǻ अȜयाय मǻ से पढंूगा।

जब यीशु यह बातǻ कह चुका, तो गलीन से चला गया और
यरदन के पार यहूिदया के ɓदेश मǻ आया

तब बड़ी भीड़ उसके पीछे होली और उसने उȝहǻ वहां चंगा
िकया…

तब फरीसी उसकɃ परीȈा करने के Ǻलए पास आकर कहने
लगे…

56 मǾ वहां ʕका तािक आप इस पर जोर दे सके िक वह कौन था जो
उसकɃ परीȈा कर रहा था।

…Ȋया हर एक कारण से अपने पșनी को șयागना उ˃चत ह?ै
उसने उȇर िदया, Ȋया तुमने नहɀ पढ़ा िक ʹजसने उȝहǻ बनाया

उसने आरभं से नर और नारी बना कर कहा।
इस कारण मनुȬय अपने माता…िपता से अलग हो कर अपने

पșनी के साथ रहेगा, और वे दोनʠ एक तन हʠगे?
अत: अब वे दो नहɀ परतंु एक तन है इसǺलए ʹजसे परमेȫ वर

ने जोड़ा है उसे मनुȬय अलग ना करǻ।
उȝहʠने उससे कहा िफर मूसा मǻ यह Ȋयʠ ठहराया िक șयाग

पɑ दे कर…उसे छोड़ दǻ?
उसने उन से कहा, मूसा ने तुȣहारे मन कɃ कठोरता के कारण

तुȣहǻ अपनी अपनी पșनी को छोड़ देने कɃ आȉा दी; परतंु आरभं
से ऐसा नहɀ था।
अब, परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ।

57 यह पिवɑ वचन, यह ɓȫ न यीशु के सेवकाई के आरभं मǻ ही सामने
आया। और मूसा कɃ सेवकाई के आरभं मǻ यह मूसा के सामने आया।
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िवʉाʹसयʠ के ɚदय मǻ यह मुȋय ɓȫ न ह।ै Ȋयʠिक पापी ˄चता नहɀ करता।
िवʉासी परमेȫ वर के सामने ʹजतना सही हो सकता है उतना सही जीिवत
रहने का यșन करता है ʹजतना वह जानता ह।ै इसǺलए यह, कोई भी
धाȺमक ɓȫ न आता ह,ै तो िववाह और तलाक का मामला भी आता ह।ै
Ȋयʠ? Ȋयʠिक मूल पाप का यही कारण रहा यही जहां से पाप आरभं हुआ।
और यही कारण है िक यह हर बार सामने लाया गया, Ȋयʠिक यही पाप का
आरभं ह।ै
58 अब मेरे पास समय नहɀ है िक इन सब बातʠ िक Ȫयाȋया कʖं परतंु
मुझे ɓसʁता होगी िक आपके पɑ का उȇर द,ू या, कुछ भी जो मǾ कर
सकता हूं या हमारे पास इस पर पुȭतके Ǻलखी हुई है और बहुत सारे ɓȫ न
या अखबार िनकाल कर कांटे हुए भाग भी, और इसे ʹसɺ करने के Ǻलए
चीजǻ यहां पर है हम जानते हǾ यह हवा थी (सेब जो उसे खाना था, जबकɃ
यह वचन आधाȼरत भी नहɀ ह,ै अब वे दावा करते हǾ िक यह खबुानी थी
इसमǻ यह एक भी नहɀ ह)ै, उसने Ȫयʺभचार िकया ʹजससे पहला बालक
जȝमा जो िक केन था शतैान का अपना पुɑ, इसǺलए उसमǻ दʊु आșमा थी,
यह हािबल के ʀारा नहɀ आया। शतैान का पुɑ केन था।
59 अब मǾ आपका ɓȫ न जानता हू,ं “हवा ने कहा, ‘मुझे ɓभु से एक मनुȬय
ɓाʂ हुआ।’” यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
60 आप नगर कɃ एक सुंदर ʒी को ले सकते हǾ, दʊु मनुȬय; यिद उनके
पास बालक था यह ɓभु कɃ ओर से ही आयेगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने एक
िवधान तय िकया ह।ै और िवधान, जसेै सूयȁ उगता ह;ै आप अȏछे खेत मǻ
कांटे का पेड़ लगाये यह बढ़ेगा। इसे तो बढना ही ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर
का िवधान ह।ै जब बीज बोया गया, तो इसे बढना ही ह।ै परमेȫ वर को
छोड़ कोई भी जीवन को नहɀ बढ़ा सकता Ȋयʠिक यह उसके िनयमʠ के
अधीन होता ह।ै इसǺलए जब कोई दʊु बीज हवा के—के गभȁ मǻ बोया गया,
तो इसे ऊपर आना ही ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का उșपǺȇ िनयम ह।ै
और यह और कुछ नहɀ कर सकता ʹसवाये, इसको परमेȫ वर कɃ ओर से
आना ह।ै
61 यही कारण है िक लोग कहते हǾ, “छोटे बालक,” कभी-कभी, “जब
वे मसीह अʺभभावकʠ को ʀारा नहɀ जȝमते, वे नʊ ह।ै”
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62 यीशु का लहू बालक के Ǻलए Ȉ˃तपू˂त है मǾ ˄चता नहɀ करता वह कैसा
जȝमा वह िकतनी बुराई मǻ जȝमा। वह परमेȫ वर का मेȣना ह,ै जो संसार के
पापʠ को उठा ले जाता ह।ै छोटा बालक ɓा˃ʆत नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक
ɓा˃ʆत करने के Ǻलए उसके पास कुछ नहɀ ह,ै और वे वह पाप थे संसार के,
जो िक यीशु के लहू के ʀारा उठा Ǻलए गए। बालक ȭवगȁ को जाते हǾ।
63 यह मूल पाप ह,ै और यही कारण है िक यह—यह ɓȫ न हुआ। जब कोई
महान घटना परमेȫ वर कɃ ओर से आती ह,ै पहली बात के िवषय: “िववाह
और तलाक के िवषय मǻ Ȋया ह?ै” अब, जसैा िक कभी रहा यह अब भी
एक ɓȫ न, लोगʠ के मȜय मǻ ह।ै जसैा िक यह यीशु के समय मǻ था, जसैा यह
मूसा के समय मǻ था, यह सदा से रहा है और आज तक ह,ै लोगʠ के मȜय
मǻ एक ɓȫ न, Ȋयʠिक लोग जानना चाहते हǾ िक सșय Ȋया ह।ै
64 परतंु जहां एक ɓȫ न है तो उसका उȇर होना चािहये। और उȇर होने
के नाते, जसैा िक इस सʂाह मǾने कहा एक सही उȇर होना ही चािहये। यिद
िकसी चीज का हमǻ उȇर िमलता ह,ै और यह—यह ठीक नहɀ ह,ै तो हम
जानते हǾ िक यह गलत था। परतंु यह है िक आप तब तक पूछǻगे जब तक
सही ɓȫ न का उȇर ना िमले यिद आप सșय जानना चाहते हǾ, Ȋयʠिक यह
बाइबल का ɓȫ न ह,ै तो इसका उȇर बाइबल से ही होना चािहये।
65 यह जसैा मǾने कहा, यिद इस ɓात: मǾ पूवȁ कɃ ओर जाना चाहता ह,ै
और सबसे अȏछा जो मǾ जानता हू,ं यह है मुझे मदैान मǻ कोई िनȥȫ चत
चीज़ ढंूढनी ह,ै और यह सीधा पूवȁ ह,ै और मǾ पूवȁ चाहता हू।ं िकसी ने
कहा, “भाई ɕȝहम, यह पूवȁ ह।ै” यह संभिवता पूवȁ ह,ै परतंु यह उȇर-पूवȁ
ह।ै यह उस चीज को जो मǾ देख रहा था, चूक जायेगा; मǾ वापस आऊंगा
जानते हुए िक यह गलत था। और िफर िकसी ने कहा, “भाई ɕȝहम, इधर
कɃ ओर जाये अपने दािहने ओर।” अब यह सȣभिवत पूवȁ भी ह,ै परतंु यह
द˃Ȉण पूवȁ ह।ै मǾ उɹेȫय से भटक जाऊंगा, जो मǾ ढंूढ रहा था, Ȋयʠिक मǾ
सीमा से आगे िनकल गया उस ʹसɺ िदशा से।
66 अब यिद यह ऐसा ह,ै हमारे पास िवचारʠ के दो िवɿालय इस िववाह
और तलाक पर ह।ै और उनमǻ से एक कहता ह,ै “एक मनुȬय केवल एक
बार िववाह कर सकता है जब तक िक उसकɃ पșनी मर ना जाये।” और यह
एक ɓȫ न ह,ै परतंु, आप इसका पालन करने जा रहे हǾ आप बाहर िनकल
जाते हǾ, और िफर अगला कहता ह,ै “ओह, यिद पșनी या प˃त कोई भी



14 कहा हुआ वचन

एक Ȫयʺभचार करता ह,ै कोई भी एक छोड़ा जा सकता है और िफर िववाह
करǻ।” आप ȭवयं को इसके ऊपर पाते हǾ।
67 इसǺलए, देǺखए ये ना ही द˃Ȉण पूवȁ या उȇर पूवȁ ह;ै वह सीधा-सीधा
पूवȁ चाहते ह।ै आप पिवɑ वचन से बाहर हो जाते हǾ, जब आप इस ओर
जाते हǾ आप वचन से बाहर हो जाते हǾ जब आप इधर कɃ ओर जाते हǾ।
हम वह चाहते हǾ, जहां वचन से वचन िमलता है और जानना चाहते हǾ िक
इसका सșय Ȋया ह।ै ɓșयेक एक अलग मागȁ लेता ह,ै और सही उȇर लेने
मǻ असफल होता ह,ै परतंु िफर भी एक उȇर होना चािहये।
68 यह आज के समान ह,ै कलीʹसया मǻ ʺशȈा के दो महािवɿालय ह;ै उनमǻ
से एक कैलिवनवाद और दसूरा अमɁन…अमɁनवाद। एक िव˃धवादी और
दसूरा वाला अनुɎह। और हमने यह पाया वे लोग जो अनुɎह मǻ िवȫ वास
करते हǾ, कैलिवनवादी वे कहते हǾ, “धȝय परमेȫ वर, यह धुɗपान मुझे चोट
नहɀ पहुचंाता। मिदरापान से मुझे हािन नहɀ होती। मǾ यह चीजǻ कर सकता
ह,ै मेरे पास अनतं सुरȈा ह।ै” तब हम दसूरी ओर पाते हǾ, िव˃धवादी पर,
कहा, “ओह, मǾ उस पर ˃चʅा कर बाहर कर दूगंा, मǾ उसे अपने शां˃त
िदखाऊंगा, परतंु मǾ एक मसीही हू,ं मुझे शाȝत ही रहना होगा।” देǺखए,
आप ȭवयं को दो अलग मागʢ पर पाते हǾ, और उन मǻ से एक भी ठीक नहɀ।
अब, यह कहना कठोर बात ह,ै परतंु यह सșय ह।ै
69 हम ȭवयं को दो अलग मागʢ पर पाते हǾ; एक, एक ओर; और दसूरा
दसूरी और जा रहा ह।ै अब, आइए देखǻ सșय Ȋया ह।ै
70 अब सुिनए, और देǺखए यिद आपको यह उ˃चत मालूम पड़ता ह।ै
उदाहरण के Ǻलए, यिद मǾ िवदेश याɑा के Ǻलए तयैार होता हू,ं और मǾ
अपना पȼरवार लूगंा। मǾ अपनी पșनी के पास बुलाऊंगा, और मǾ कहूगंा,
“हम…िक मǾ िवदेश जा रहा हू,ं िɓय।” अब यहां पर िवधीवािदत कɃ ओर,
“अब मेरी पșनी, मǾ आप पर कानून लागू करता हू!ं यिद जब मǾ बाहर होता
हू,ं और तुमने िकसी Ȫयिɝ के साथ इȫक बाजी कɃ, और जब मǾ वापस
आऊंगा तो तुम तलाक पायी ʒी हो। और मǾ नहɀ चाहता िक तुम आंखǻ
इधर-उधर चलाओ, मǾ नहɀ चाहता िक तुम इȫक बाजी करो! तुम समझती
हो? मǾ तुȣहारा प˃त हू!ं यिद तुम करती हो, तो वापस आने पर मǾ तुȣहǻ
छोड़ दूगंा।”
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71 तब वह बढ़कर मेरी टाई पकड़ कर कहती ह,ै “मेरे अȏछे प˃त, मǾ भी
तुम से कुछ कहना चाहती हू,ं देखा, िक यिद तुमने िकसी ʒी के साथ
आंखǻ लड़ाई या िकसी ʒी को बाहर ले गए या िकसी ʒी से इȫक बाजी
करी, तो तुम तलाक पाने वाले प˃त हʠगे जब तुम वापस आओगे।” अब,
Ȋया वह खशुहाल घर होगा? यह िव˃धवादी ह।ै ठीक ह।ै
72 अब, दसूरी ओर कɃ यिद आप िवदेश जाते हǾ और गलती कर जाते
हǾ…और जा कर कहे, “अब, देǺखए, मǾ इस ʒी को बाहर ले जाऊंगा।
ओह, मेरी पșनी के साथ सब ठीक ह,ै वह ˄चता नहɀ करती।” मेरी पșनी
कहती ह,ै “मǾ इस पुʕष के साथ बाहर जाऊंगी िबल के साथ कोई परशेानी
नहɀ ह,ै वह ˄चता नहɀ करता।” यिद मǾ ˄चता नहɀ करता, तो िफर मेरे
साथ कुछ गड़बड़ी ह,ै मǾ सही मǻ उस ʒी से ɓेम नहɀ करता। और यिद वह
˄चता नहɀ करती, तो उसके साथ कुछ गड़बड़ ह।ै वह मेरी पșनी ह;ै मǾ नहɀ
चाहता िक दसूरा आदमी उसे मूखȁ बनाए। वह मेरी पșनी ह।ै
73 अब, इसका सही मागȁ, वहां वे दोनʠ उनके पास सșय ह,ै परतंु यही
सșय नहɀ।
74 अब जब मǾ िवदेश जाता हू,ं इसे ठीक करने के Ǻलए, मेरा छोटा पȼरवार
जमा होता और हम एक दसूरे के साथ ɓाथȁना करते हǾ। और मǾ उȝहǻ
परमेȫ वर को समȺपत करता हूं और वे मुझे परमेȫ वर को समȺपत करते हǾ।
और जब हम करते हǾ, हम िवदेश चले…मǾ िवदेश चला जाता हू।ं अब मǾ
जानता हूं िक वह मुझ से ɓेम करती ह;ै और मुझे उस पर िवȫ वास ह।ै वो…
और मǾ उस से ɓेम करता हू;ं और उसे मुझे िवȫ वास ह।ै जब तक मǾ उस
से इस ɓकार ɓेम करता हू,ं उसे मेरे िवषय मǻ ˄चता नहɀ है िक मǾ दसूरी
ʒी को बाहर ले जाता हू।ं जब तक वह मुझे ठीक-ठीक ɓेम करती ह,ै तो
आवȫयकता नहɀ िक मǾ सोचू वह दसूरे Ȫयिɝ के साथ बाहर गई ह,ै Ȋयʠिक
वह मेरी पșनी है और मǾ उसका िवȫ वास करता हू।ं
75 मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद मǾ वाȭतव मǻ कुछ गलत कʖंगा गलती कʖं
और िकसी ʒी के साथ बाहर जाऊं, और वापस आऊं और उसके सामने
यह मान लू और उसे बताऊं, “मेडा, मेरा अथȁ एसा करने का नहɀ था।
मǾ बस फंदे मǻ फंस गया; और यह ʒी भागती हुई मेरे पास आई, और—
और मेरा हाथ पकड़ Ǻलया, और ऐसा-ऐसा आरभं कर िदया।” मǾ िवȫ वास
करता हूं वह समझ रही होगी, मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह इसके Ǻलए मुझे



16 कहा हुआ वचन

Ȉमा कर देगी। परतंु मǾ यह नहɀ कʖंगा िबना बात के, Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम
करता हू।ं यधिप वह मुझे Ȉमा कर देगी मǾ यह नहɀ कʖंगा, मǾ उसे चोट
नहɀ पहुचाऊंगा िबना मतलब के। यधिप मǾ जानता हूं िक इसके Ǻलए वह
मुझे Ȉमा कर देगी, मǾ उसे चोट नहɀ पहुचंाना चाहता।
76 और इसी ɓकार से परमेȫ वर के संग ह।ै यिद मǾ…यिद एक िफǺलयʠ
ɓेम जो िक मनुȬय का ɓेम ह,ै संग˃त का ɓेम जो मनुȬय को उसकɃ पșनी के
िवषय मǻ ऐसा अनुभव कर सकता ह;ै तो िफर अगोपो ɓेम के िवषय मǻ Ȋया
है यूनानी भाषा मǻ शȡद का अथȁ ह,ै “परमेȫ वर का ɓेम,” यह कैसे मुझ से
यीशु मसीह के िवषय मǻ करवायेगे? मǾ, जब तक मǾ यह करने के Ǻलए जाना
चाहता हू,ं मेरे ɚदय मǻ है िक यह कʖं! चाहे…मǾ कहता हू,ं जब तक यह
मेरे ɚदय मǻ है िक इसे कʖं, मǾ इसे करने को जाता हू।ं िव˃धवादी मुझे यह
नहɀ करने देता, Ȋयʠिक मǾ यह जानता हूं िक इसे करने से मुझे दडं िमलेगा।
परतंु इसकɃ वाȭतिवक सɧाई जब परमेȫ वर का ɓेम आपके ɚदय मǻ जब
तक आता है आप इसे करना चाहते हǾ यही इसका सșय ह।ै दो िवɿालय
ह।ै ना ही िव˃धवादी या दसूरा या कैलिवनवाद, यह दोनʠ।
77 अब हम आज भी यह पाते हǾ, वहां बहुत से िवʺभʁ नामधारी ह।ै
कैथोǺलक कलीʹसया ह,ै ɓोटेȭटǻट कलीʹसया ह,ै उनमǻ से ɓșयेक यह कहता
है िक मागȁ वे ह,ै िक, “मागȁ हमारे पास ह,ै हम सșय हǾ।” मथैो˃डȭट यह
कहते हǾ िक, “सșय हमारे पास ह।ै” बपैिटȭट कहते हǾ, “सșय हमारे
पास ह।ै”
78 भाई, मेरे Ǻलए जब तक वे इस ɓकार अनुभव करते हǾ, तो यह ऐसा
नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यीशु ने कहा, “सșय मǾ हू।ं” समझे?
79 इसǺलए, िक िपछली रािɑ जसैा मेरा उɹेȫय था, िक वह िक वह ही
वह ȭथान ह,ै जहां परमेȫ वर ने अपना नाम रखा ह,ै आराधना का एक
माɑ ȭथान। आप इसǺलए मसीही नहɀ ह,ै Ȋयʠिक आप ɓोटेȭटǻट ह।ै आप
मसीही नहɀ है Ȋयʠिक आप कैथोǺलक ह।ै आप इसǺलए मसीही नहɀ ह,ै
Ȋयʠिक आप मǾथो˃डȭट, बपैिटȭट या पǻटीकोȭटल ह।ै आप एक मसीह ह,ै
Ȋयʠिक आपने यीशु मसीह मǻ पिवɑ आșमा के ʀारा बप˃तȭमा Ǻलया है ना
िक पानी के ʀारा, “एक ही िवȫ वास ह;ै एक ही ɓभु; एक बप˃तȭमा,”
और वह पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। जल का बप˃तȭमा आपको संग˃त
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मǻ लाता ह।ै पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा आपको मसीह मǻ ɓवेश करता ह।ै
यही सɧाई ह।ै
80 इस िववाह और तलाक पर हमारे पास दो िवचार ह।ै अब जो हमारे
ɓभु ने अपने वचन के सात मोहरʠ के भेद हम पर खोल िदए, इन अȝत के
िदनʠ मǻ। अब, आप मǻ से बहुत से यह आपके Ǻलए यूनानी हो सकती हǾ,
परतंु मेरी कलीʹसया इसे समझती ह।ै िकसके ʀारा? और आपने दशȁनʠ के
िवषय मǻ सुना होगा और Ȋया घिटत हुआ। और ɓȫ न बाइबल का ɓȫ न ह,ै
हमǻ यहां यह िवȫ वास करने को आमिंɑत िकया गया है िक इस समȭत ʺछपे
हुआ भेद जो पृȚवी के रचने से पहले ʺछपा है उसका कोई सही सɧा उȇर
होना चािहये। और बाइबल कɃ भिवȬयवाणीयां कहती ह,ै िक इस िदन मǻ
यह भेद खलु जायǻगे। ɓकाʺशतवाȊय 10, “और सातवǻ दतू के शȡद देने के
समय लौिदिकया का दतू परमेȫ वर का भेद खलु जायेगा।” और यह अं˃तम
यगु ह,ै जो िक लौिदिकया ह।ै
81 इन सारी बेदाȼरयʠ को देǺखए जो 15 या उससे अ˃धक वषʢ तक चली,
और उससे कोई भी नामधारी बाहर िनकल कर नहɀ आया। लूथर कɃ
बेदारी थी, वहां एक नामधारी आ गया; वसैली, वहां एक नामधारी आ
गया; एलेȊसेȝडर कैȣपबेल, वहां एक नामधारी आ गया; और यह सारे
दसूरे महान…जॉन ȥȭमथ और आिद-आिद नामधारी मूड़ी साथ-साथ।
परतंु यहां एक था…एक बेदारी अ˃धकांश तीन वषʢ तक चलती ह।ै परतंु
यह 15 वषʢ से चल रहा ह,ै और एक भी नामधारी इसमǻ नहɀ बना Ȋयʠिक
यह बीज का समय ह।ै अब कोई और ʺछलका नहɀ ह;ै एक ʺछलका चले
जाने के बाद, यह बीज ह।ै
82 परमेȫ वर पहले ही, यिद वह इसे अब नहɀ कर रहा ह,ै वह एक
कलीʹसया को अपने वचन के ʹसɺांत के Ǻलए बुला रहा ह,ै यीशु मसीह।
Ȝयान दǻ, कहɀ तो एक उȇर होना चािहये, और उसके नाते िक परमेȫ वर
के सात मोहरो का भेद, सात मोहर…े
83 िकतने यह समझते हǾ, अपने हाथ उठाये। जरा देखǻ। मǾ सोचता हूं
हमारी अ˃धकांश भɝ मडंली आसपास से ह,ै सुिनए। यिद नहɀ, तो जȧद
ही पुȭतके बाहर आ जायेगी, इस िवषय पर। हमारे पास पुȭतकǻ हǾ, अब
इस पर कुछ पुȭतकǻ हǾ।
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84 यीशु, हमारे इस मूल िवषय मǻ हमǻ वापस आरभं मǻ आमिंɑत करता ह,ै
उस सɧे वचन के उȇर के Ǻलए।
85 अब, जब उसका आमना-सामना इससे हुआ तो वहां ʔȫय मǻ दो चीजǻ
थी। याजको ने उससे कहा, “Ȋया मनुȬय अपनी ʒी को िकसी कारण से
șयाग सकता ह,ै और दसूरी से िववाह करǻ?”

और यीशु ने कहा, “आरभं मǻ ऐसा नहɀ था।”
तब उȝहʠने कहा, “मूसा ने हमǻ șयाग पɑ Ǻलखने कɃ आȉा दी, और

उसे छोड़ दǻ िकसी भी बात के Ǻलए जो उȝहʠने चाहा।”
86 उसने कहा, “मूसा ने यह िकया, Ȋयʠिक,” थोड़ी देर के Ǻलए मǾ इसकɃ
परैवी कर द,ू “तुȣहारे ɚदय कɃ कठोरता के कारण; परतंु, आरभं, या आरभं
से यह ऐसा नहɀ था।” ɓȫ न!
87 आज का ɓȫ न, जसेै संसार कɃ शां˃त, “Ȋया यह राजनी˃त के ʀार से
आ रहा ह,ै राʊȄ ो कɃ एकता, एकता?” मǾ आप से कहता हू,ं नहɀ। यह सदा
से असफल रहा है और यह िफर रहेगा। परतंु ɓȫ न के Ǻलए एक सɧा उȇर
रहेगा, “Ȋया पृȚवी पर शां˃त रहेगी?” जी हां, जब पृȚवी पर से पाप हट
जाये तब शां˃त हʠगी। परतंु जब तक कोई शां˃त नहɀ होगी; “राʊȄ, राʊȄ के
िवʕɺ उठेगा, राȑय राȑय के िवʕɺ उठेगा।” परमेȫ वर ने पाप के Ǻलए एक
उपचार िदया ह।ै अब जरा Ȝयान से सुिनए। परमेȫ वर ने एक उपचार िदया
है िक पाप को पृȚवी पर से हटा िदया जाये, परतंु पृȚवी का मनुȬय परमेȫ वर
के उपचार को ȭवीकार नहɀ करगेा।
88 परमेȫ वर ने हमǻ एक उपचार िदया और एक मागȁ िक अपनी पȥșनयʠ
से िववाह करǻ और उनके संग रहे, परतंु मनुȬय परमेȫ वर के उपचार को
ȭवीकार नहɀ करगेा, इस पर उसके वचन को ȭवीकार नहɀ करगेा। यीशु
ने यह कहा ह।ै और यह हमǻ उसके वचनʠ कɃ—कɃ याद िदलाता ह,ै यह
जानते हुए िक उसने कहा ह,ै “ȭवगȁ और पृȚवी असफल हो जायǻगे, टल
जायǻगे, परतंु मेरा नहɀ।”
89 ɓȫ न, सही उȇर िक यीशु चाहता है िक हम वापस जाये आरभं मǻ
वापस जाये। तो िफर यह उșपǺȇ होगी, Ȋयʠिक शȡद उșपǺȇ बीज का
अȜयाय बाईबल के हर ɓȫ न का। और आपको सदा वापस बीज पर जाना
होगा िक देखे िकस ɓकार का बीज वहां मदैान मǻ ह,ै यहां ढंूढने के Ǻलए
िक आपकɃ फसल कैसी होगी। अब िकस ɓकार का बीज बोया गया ह?ै
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उșपǺȇ बीज का अȜयाय होने के नाते हम वापस उșपǺȇ मǻ जायǻगे, यीशु
हमारा उस वचन से पȼरचय कराता ह,ै “आरभं मǻ।” अब ȭमरण रखǻ यह
समय आरभं हुआ था। इसके पहले, यह अनȝतता थी। अब हमारा ɓȫ न
वहां था, Ȝयान दǻ, यिद हम आरभं मǻ जाये।
90 अब इसे असफल ना करǻ! और यही कारण है मǾ धीर-ेधीरे बात करना
चाहता हू,ं तािक लोग जो बाहर संचार Ȫयवȭथा पर ह,ै और टेप इसे साफ-
साफ कहेगा।
91 यिद यीशु ने कहा, “वापस आरभं मǻ जाओ,” वहां पृȚवी पर िकसी भी
चीज का एक जोड़ा था। वहां एक आदम था, एक हवा, वे केवल परमेȫ वर
के ʀारा जोड़े गए थे। एक मादा घोड़ी, एक नर घोड़ा; एक मादा तोता,
एक नर तोता। “आरभं मǻ,” जसैा उसने हमसे वापस जाने को कहा, वहां
िकसी भी चीज का एक जोड़ा था। Ȋया यह सच ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] तब, हम यह पाते हǾ िक हर चीज “आरभं मǻ” सही
ʹसɺ Ȫयवȭथा मǻ चल रही थी और परमेȫ वर के साथ समʖपता मǻ, कुछ
भी लीक से हट कर नहɀ था।
92 अब तक ȭवगȁ मǻ हर चीज Ȫयवȥȭथत थी; सारे ʹसतार,े आकाश गगंा,
ये सूयȁ मडंल, हर चीज ʹसɺ Ȫयवȭथा मǻ थी। उनमǻ से एक हटा, इसने सारे
Ȫयवȭथा मǻ िवȍन मǻ डाल िदया।
93 अब सुिनये। Ȋया आप देखते हǾ? एक िवȍन ने सारी Ȫयवȭथा को
खराब कर िदया! अब जब मानव जा˃त परमेȫ वर के साथ एक पुʕष एक
ʒी कɃ िनरतंरता मǻ दौड़ रही ह,ै इस ʒी ने पाप िकया और इसमǻ संसार कɃ
सारी Ȫयवȭथा को परमेȫ वर के साथ िनरतंरता से बाहर कर िदया। इसǺलए,
एक वचन इस मǻ िमलाया गया, या, एक वचन इसमǻ से िनकाला गया एक
मसीही को परमेȫ वर के साथ िनरतंरता से बाहर कर देता ह,ै कलीʹसया को
परमेȫ वर के साथ िनरतंरता से बाहर कर देता ह,ै पȼरवार को परमेȫ वर कɃ
िनरतंरता से बाहर कर देता ह।ै हर िवʉासी बाहर हो सकता ह,ै परमेȫ वर
के हर वचन को ȭवीकार ना करने के ʀारा।
94 तब यह ʒी थी ʹजसके कारण ȟयारे घर से अलगाव हुआ। यह सराफɃम
नहɀ थे, ʹजȝहʠने पृȚवी को परशेान िकया। यह आदम नहɀ था ʹजसने घर
को छोड़ िदया। यह कोई और चीज नहɀ थी ʹजसमǻ घर को अलग कर
िदया, और सारे मामले को िनरतंरता से अलग िकया, ʹसवाये एक ʒी,
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हवा। और ये यहां है “आरभं,” ʹजसके Ǻलए यीशु ने कहा िक टूट गया था।
यीशु ने कहा, “आरभं मǻ परमेȫ वर ने एक नर और नारी को बनाया ɓșयेक
ɓकार मǻ।” और अब जब यह ʒी…ना िक मादा कुǺȇयां केवल ʒी, उसने
परमेȫ वर कɃ सारी िनरतंरता के सारे संचालन को पृȚवी पर तोड़ िदया और
हर चीज को मृșयु मǻ धकेल िदया। ʒी ना िक पुʕष, उसने वाचा को तोड़
िदया। उसने वाचा को तोड़ िदया, Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) उसने परमेȫ वर कɃ
वचन सीमा को पार कर िदया। अब, यिद उसने अपने प˃त के साथ कɃ
वाचा को तोड़ िदया, उसने परमेȫ वर कɃ वाचा को तोड़ िदया; तब, Ȋयʠिक
उसने परमेȫ वर के साथ वादा तोड़ िदया उसने अपने प˃त के साथ वाचा
को तोड़ िदया।
95 और जब आप अपनी ɓ˃तȉा तोड़ते हǾ, और अपनी वाचा परमेȫ वर के
वचन के साथ सही कारण िक बहुत से अवɿै कलीʹसया के सदȭय, Ȋयʠिक
मनुȬय का झुडं एक साथ जुड़, और कहा, “इसका यह अथȁ नहɀ ह,ै” और
इसने सारी संȭथा को वचन कɃ िनरतंरता से बाहर कर िदया, “हम यह
िवȫ वास नहɀ करते। डॉȊटर जʠस ने कहा यह ऐसा नहɀ था।” परतंु जहां
तक परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै उसने कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा और
मेरा सɧा ठहर!े” वहां यह िनरतंरता टूटती ह।ै
96 अब हम देखते हǾ, उस िनरतंरता के टूटने से तो जीवन रखेा टूट गई
थी, समय कɃ रखेा भी टूट गई थी, वादा टूट गई हर चीज टूट कर िबखर
गई! इसका Ȋया कारण था? एक ʒी। यही ʹजसने वाचा तोड़ी। अब यिद
आप पढ़ना चाहते हǾ, आप उșपǺȇ तीन पढ सकते हǾ।
97 अब यह उसके बाद था िक मनुȬय ʒी पर ɓभुता करने के Ǻलए बनाया
गया था, परमेȫ वर के वचन के ʀारा। अब वह उसके साथ बराबर नहɀ थी।
वह ȭवभाव मǻ बराबर थी आप जानते हǾ; परतंु जब उसने परमेȫ वर का वचन
तोड़ िदया परमेȫ वर ने पुʕष को उस पर ɓभुता करने वाला बनाया। उșपǺȇ
3:16 यिद आप इसे Ǻलखना चाहते हǾ। अब वह पुʕष के साथ बराबर ना
रही। वह परमेȫ वर के वचन को तोड़ने वाली बनी।
98 Ȋया आप नहɀ देखते, “नारी,” नारी, वह कलीʹसया यहां पर?
परमेȫ वर के वचन को तोड़ने वाली, ʹजसने उसे पूरी रीती से िनरतंरता
से बाहर कर िदया। और यही कलीʹसया ने िकया ह,ै और आȥșमक मृșयु
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को सब पर डाल िदया। अब आप समझǻगे, Ȋयʠ मǾ इस ɓकार कɃ बातʠ पर
ɓहार करता हू,ं यह सșय ह!ै यह बाइबल का सșय ह।ै
99 Ȝयान दǻ, उसने इस ɓकार कɃ चीज Ȋयʠ कɃ; कैसे वह िɓय सुंदर
ʹसɺ ʒी…?
100 मǾने एक बार एक चल˃चɑ देखा, मǾ िवȫ वास करता हूं यह यूनान मǻ एक
कलाकार ʹजसने हवा का ˃चɑ रगंा। वह बहुत ही भयानक चीज़ जो कभी
देखी गई, यह ये दशाȁता है िक सांसाȼरक बु˃ɺ Ȋया देख सकता ह।ै परतंु
वह नहɀ थी; वह सुंदर थी, Ȋयʠिक वह एक ʹसɺ ʒी थी पूरी ʒी।
101 Ȝयान दǻ, उस उɧ ȅेणी मǻ होते हुए ऐसा कायȁ Ȋयʠ िकया? वह पुʕष
के संग ठीक थी, उसके साथ बराबरी मǻ। परतंु हम सब जानते हǾ िक उसने
अपनी बराबरी को पुʕष के साथ खो िदया, जब उसने पाप िकया और
परमेȫ वर ने कहा, िक, “पुʕष अब से तेरे ऊपर ɓभुता करगेा।” अब यह
वचन ह,ै यिद आप चाहǻ तो हम इसे पढ़ सकते हǾ।
102 मǾ आपको वचन दे रहा हूं िक इसǺलए िक इस समȭत राʊȄ मǻ इस बड़ी
संचार Ȫयवȭथा का समय बचाने के Ǻलए, तािक आप इसे ȭवयं पढ़ सके।
103 Ȝयान दǻ िक कारण उसने यह िकया। कैसे शतैान ने उसको जा Ǻलया?
104 Ȋया आप जानते हǾ िक शतैान परमेȫ वर के संग एक िदन बराबरी मǻ
था? िनȫ चय ही, वह सब कुछ था ʹसवाये एक र˃चयता के; वह सब कुछ
था, ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर के दािहने खड़ा हुआ, महान सराफɃम अगुवा।
105 Ȝयान दǻ िक कारण उसने यह िकया, वह परमेȫ वर कɃ मूल सृिʊ मǻ ना
थी; वह एक उप-उșपाद थी। इसǺलए, “आरभं मǻ,” जसेै यीशु ने इसका
उʅेख िकया, वह परमेȫ वर कɃ मूल सृिʊ ना थी। वह पुʕष कɃ एक उप-
उșपाद थी, जब यीशु ने उʅेख िकया िक, “आरभं मǻ।”
106 ȭमरण रखे िक आदम नर और नारी दोनʠ था, उस मूल सृिʊ मǻ, एक,
परतंु बाद मǻ वह एक पसली के ʀारा अलग िकया गया।
107 Ȝयान दǻ, परतंु एक उप-उșपाद और Ȝयान दǻ, परमेȫ वर कɃ सारी सृिʊ
मǻ एक, ɓșयेक पशु और हर चीज, केवल यही इस ɓकार बनाई गई। दसूरी
सारी मादाये मूल सृʊी मǻ थी। दसूरी सारी मादाये मूल सृिʊ मǻ थी, परतंु
हवा मूल सृिʊ मǻ नहɀ थी। देǺखए, उसका ऐसे ही बनाया जाना था, थोड़ी
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देर मǻ हम इसे लǻगे। Ȝयान दǻ, इस सृिʊ मǻ ʹजसमǻ वह थी, मूल सृिʊ मǻ नहɀ
थी परतंु एक उप-उșपाद। और इस सृिʊ मǻ वहां…
108 अब मǾ आपकɃ भावनाओंको ठेस नहɀ पहुचंाना चाहता, परतंु मǾ आपको
सșय बताना चाहता हू।ं और आप जरा शांत बठेै; आप अȏछा कर रहे हǾ।
109 इस ɓकार का ऐसा कुछ नहɀ बना जो िक इतना धोखे से भरा हो, जसेै
िक एक मिहला धोखे से भरी। इस ɓकार का कुछ भी नहɀ हो सकता; इस
ɓकार कɃ कोई और चीज नहɀ बनी।
110 यह भी, िक ऐसा और कुछ नहɀ है जो िक सरलता से बहकाया जा सके
जसेै एक ʒी। अब, िगरावट इस बात को सșय ɓमाʺणत आरभं कɃ िगरावट।
111 वह आरभं कɃ सृिʊ मǻ नहɀ थी। वह आदम के अदंर थी, परतंु आरभं मǻ
नारी ˀलग मǻ नहɀ, ȭवयं मǻ, वह उप-उșपाद बनाई गई थी।
112 अब वहां ऐसी कोई पȼरकȧपना नहɀ थी, जो धोखा खा सके और
धोखा िदया गया हो, इतना सरल जसेै एक ʒी। कोई भी पȼरकȧपना नहɀ
या इतनी नीची झुक सके जसेै एक ʒी हो सकती ह।ै अब सो˃चए। वहां कोई
ऐसी पȼरकȧपना नहɀ, सारी सृिʊ मǻ, जो इतनी नीचे झुक सके, जसेै नीचे
एक ʒी हो सकती ह।ै वह पुʕष के ɚदय के सरलता से टुकड़े कर सकती
ह,ै जो कोई और नहɀ, यहां इस संसार मǻ, जो उसकɃ पșनी ह।ै उस अȏछी
भली पșनी जो िकसी दसूरे Ȫयिɝ के साथ-साथ भागती िफर;े उस Ȫयिɝ
को देखǻ, उसके उन बालकʠ के साथ बठेै हुए उसकɃ आंखʠ से आंसू िगर
रहे हǾ। उसकɃ पȼरकȧपना इसी ɓकार से कɃ गई ह।ै उसकɃ पȼरकȧपना
यही करने के Ǻलए कɃ गई ह।ै कोई सूअरी नहɀ, कोई कुȇा नहɀ या कोई
दसूरा पशु कɃ पȼरकȧपना इस ɓकार से कɃ गयी, ʹजसे ʒी या इतनी नीचे
को िगरे ʹजतनी िक वह िगर सकती ह।ै अब, यह सșय ह।ै

मेरी बहनʠ के सȣमान के साथ, मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ।
113 कोई भी पशु अनै˃ तक नहɀ हो सकता। आप एक कुȇे को “फूहड़”
कहते हǾ, मादा कुǺȇया को, आप नर को कहते हǾ…एक “सूअर” सूअरी
परतंु उसका आचरण हॉलीवुड के ʹसतारे से लाखʠ मील आगे ह।ै यह िकतना
नीचा, उसकɃ पȼरकȧपना नीचे जाने को कɃ गई ह,ै वह नहɀ सकती…अब
इस पर िवचार करǻ, संसार मǻ ऐसा कुछ परमेȫ वर कɃ सृʊी मǻ नहɀ बना, जो
इतना अʈील, इतना नीचे हो जाये।
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114 आप कहते हǾ, “‘पुʕष’ एक िमनट ʕके!” हम इसे पाने जा रहे हǾ। िक
ʒी को “हां” कहना पड़े।
115 Ȝयान दǻ, इतनी नीचे िगरी हुई िकसी कɃ पȼरकȧपना नहɀ कɃ गई या
गदंी सेवाये एक मिहला के। एक कुȇा यह नहɀ कर सकता, एक सूअर यह
नहɀ कर सकता, ˃चिड़या यह नहɀ कर सकती, कोई पशु अʈील नहɀ,
ना ही यह हो सकता ह,ै Ȋयʠिक उसकɃ पȼरकȧपना ऐसी नहɀ हुई िक यह
हो सके। एक मादा सूअर (अनै˃ तक) अʈील नहɀ हो सकती, एक मादा
कुǺȇया अʈील नहɀ हो सकती, एक मादा ˃चिड़या अʈील नहɀ हो सकती!
केवल एक ʒी ही ऐसी चीज ह,ै जो कर सकती ह।ै
116 अब आप देǺखए िक शतैान कहां गया? परतंु वह अब भी है वही है ʹजसे
“हां” या “ना” कहने कɃ सामथȁ ह।ै देǺखए, िनभȁर करता है वह ȭवयं को
कहां रोकना चाहती ह।ै समझे? अब हम यहां पर सपȁ के वंश को ȭपʊ देख
सकते हǾ, यह कहां से भीतर आया। केवल वहां एक ही ȭथान था जहां वह
जा सकता था। यिद यह तय नहɀ िकया गया होता, कोई अंधा ह।ै समझे?
देǺखए, इसे इसी पर जाना था।
117 Ȝयान दǻ कारण िक पशु इसे नहɀ कर सकते, एक मादा पशु वे मूल सृिʊ
मǻ थे। परतंु ʒी उस मूल सृिʊ मǻ नहɀ थी। अब हम इसकɃ गहराई मǻ जा रहे
हǾ, तब आपको सीधे आधुिनक िदन मǻ लायǻगे, नए िनयम मǻ।
118 केवल उसी कɃ ही पȼरकȧपना कɃ गई गदंगी के Ǻलए और अपिवɑ
जीवन। एक कुȇा नहɀ कर सकता, और कोई दसूरी मादा नहɀ कर सकती।
यह केवल ʒी जो कर सकती ह।ै एक कुȇा या कोई दसूरा पशु वषȁ मǻ एक
बार और वह अपने बालको के Ǻलए; ना िक कामवासना के आनदं के Ǻलए,
परतंु अपने बालकʠ के Ǻलए। वह सूअरी सूअर, फूहड़ कुȇा वषȁ मǻ एक बार,
एक समय, वह उसके बालकʠ के Ǻलए। परतंु ʒी कɃ पȼरकȧपना ऐसी कɃ
गई, िकसी भी समय जब वह चाहे। मǾने कुछ चीजǻ यहां काट दी ह;ै बाकɃ
िक आप कȧपना कर सकते हǾ। एक कुȇा नहɀ कर सकता; ʒी कर सकती
ह।ै मǾ आशा करता हूं िक पिवɑ आșमा बाकɃ आप पर ɓगट कर देगा, मǾने
यहां काट िदया ह।ै
119 केवल यही एक जा˃त ह,ै मादा जा˃त, जो नर से अ˃धक सुंदर बनाई गई
ह।ै और दसूरʠ मǻ कोई नहɀ। परमेȫ वर कɃ सारी रचना मǻ नर सुंदर ह,ै ʹजसे
पशुओं मǻ ˃चिड़यʠ मǻ और आिद-आिद सदा नर ही सुंदर होता ह।ै
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120 उस बड़े िहरण को देखǻ, बड़े अȏछे सɀग, महान जा˃त; और छोटी नɗ,
िहरनी। उस बड़े मुगǼ को देखǻ अपने सुंदर पखंʠ के साथ; और छोटी, भूरी
मुगɁ। ˃चिड़यʠ को देखǻ, मुगाȁ और मुगɁ। Ȋयʠ? Ȋयʠ ये ऐसा था, परमेȫ वर
कɃ सारी सृिʊ मǻ? हर जीव नर मǻ सुंदरतम ह।ै भेड़ो के बीच मǻ, सुअरʠ मǻ,
घोड़ो मǻ, िकसी भी चीज मǻ, यह बड़ा नर जो सुंदर है और ˃चिड़यʠ मǻ।
121 परतंु मनुȬय जा˃त मǻ यह ʒी जो सुंदर है ना िक पुʕष; यिद वह ह,ै तो
कुछ गड़बड़ ह,ै कहɀ बीज मǻ िमलावट, मूल मǻ यह इसी ɓकार है Ȋयʠ; Ȋयʠ
यह िकया गया? इसके ʀारा धोखा उसका अʺभकȧपक, शतैान, अब भी
उस पर कायȁ कर रहा ह,ै इन अȝत के िदनʠ मǻ।
122 मǾ यहां थोड़ी देर के Ǻलए ʕकू “सुंदर!” Ȋया आप जानते हǾ, संसार
के अतंरराʊȄ ीय बबाȁदी या, सारे संसार मǻ, सुंदर Ǻʒयʠ के कारण? “जब
परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬयʠ कɃ पुिɑयʠ को देखा िक सुंदर ह,ै उȝहʠने उȝहǻ
अपनी ʒी बना Ǻलया।” Ȋया यह बात ठीक ह?ै
123 Ȋया आपने Ȝयान िदया इन िदनʠ मǻ Ǻʒयʠ कɃ बढ़ती हुई सुंदरता?
मǾने पलȁ ओ िɕएन का ˃चɑ देखा ह,ै जो िक राʊȄ मǻ सबसे सुंदर ʒी समझी
जाती थी, एक समय मǻ। इस िवɿालय मǻ कोई भी िकशोरी नहɀ ह,ै परतंु
उसका ɓʖप Ȋया होगा, जब वह सुंदरता पर आती ह।ै
124 Ǻʒयʠ मǻ बढ़ती हुई सुंदरता यह दशाȁता है िक यह धोखे का समय
ह।ै कलीʹसया कब इतनी अ˃धक सुंदर िदखाई पड़ी जसेै आज? हर चीज
महान ɓȭतु˃त मǻ, बड़ी अȏछी इमारतǻ और इसके और उसके लाखʠ लाख।
Ȋया आप नहɀ देखते, “ʒी” धोखा!
125 अब उसने समान कुछ भी नीच नहɀ, और इसकɃ पȼरकȧपना इस ɓकार
कɃ गई िक वह धोखा खा सके। और आज शतैान इन अतं के िदनʠ मǻ उस
पर कायȁ कर रहा ह,ै Ȋयʠिक वह उसका अʺभकȧपक है (˃डजाइनस)।
मǾ अब यह ʹसɺ कर सकता हूं िक िफर से आरभं मǻ चले, िकसने उस
पर कायȁ आरभं िकया आदम या शतैान, परमेȫ वर या शतैान? देǺखए वह
उसका अʺभकȧपक ह।ै यह उसका मुȋय हʺथयार है िक मनुȬय को उसकɃ
गदंगी मǻ फǻ के, एक सुंदर ʒी होने के नाते वह पुʕष को िकसी भी ɓकार
झुकाती है जसैा वह चाहती ह।ै भाई, यह शराब के तȭकर िमलकर इस
पुʕष को नहɀ ले पाते यह सुंदर ʒी जो सड़क पर भटकती हुई आधे कपड़े
पहने जा रही ह।ै यही जो लेती ह…ैयही वह धोखेबाज यहां पर ह।ै और
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वह इसके साथ घातक, पूणȁत: घातक। आप मुझसे ɓȫ न कर सकते हǾ िक
शतैान इसका अʺभकȧपक परतंु यह सșय ह।ै शतैान ने उसको ʖप रखेा
दी, वह अब भी करता ह।ै
126 पिवɑ वचन मǻ मǾ आपको कुछ िदखाऊं, मुझे आपको वापस वचन मǻ ले
जाना ह,ै और आप अपना ʔिʊकोण बनाइये, जसैा आप आज देखते हǾ।
127 शतैान ही वह है जो इस ɓकार िक सुंदरता कɃ ʖपरखेा तयैार करता
ह।ै यिद हम Ȝयान दǻगे, वह ȭवगȁ मǻ सारे दतूʠ से सुंदर था। Ȋया यह ठीक
बात ह?ै और उसने इȏछा कɃ ȭवगȁ को िमकाएल के राȑय से अ˃धक सुंदर
बनाऊं। Ȋया यह ठीक बात ह?ै यह भी, दशाȁने के Ǻलए िक कैन उसका पुɑ
था, उसने अ˃धक सुंदर आराधना ɓȭतुत कɃ अपनी वेदी को फलʠ और
फूलʠ से सजाया और आिद-आिद। Ȋया यह ठीक बात ह?ै सुंदर! पाप
सुंदर ह,ै ʹजसे आज हम सुंदरता कहते हǾ, सुंदरता के ʀारा पाप धोखा ह।ै
आप सड़क पर जाती हुई ʒी को कभी नहɀ देखǻगे और बताएं िक उसके
ɚदय मǻ Ȋया ह।ै समझे? परतंु मǾ इन बातʠ मǻ यह कहना चाहता हूं तािक
आप देख सके िक Ȋयʠ शतैान ʒी का अʺभकȧपक ह।ै यह िबȧकुल ठीक
ह,ै उसके अपने पुɑ ने यह ʹसɺ िकया, कैन ने। अब, वह सुंदर है तािक
बहकाई जा सके।
128 संसार सुंदर है इसǺलए िक धोखा दे सके। मेरा अथȁ है ये भौ˃तक
संसार, चलन कॉसमॉस। यह सुंदर ह,ै तािक यह धोखा दे सके, महान
अȏछे ȭथान और िवलाʹसता।
129 भिवȬयȪयɝा को ȭमरण रखǻ, आमोस, जब वह िनकल कर आता है
और नीचे नगर को देखता है और आधुिनक हॉलीवुड के समान िदखता ह,ै
उसकɃ बूढ़ी आंखे छोटी हो जाती ह,ै उन सफेद चेहरे के बालʠ मǻ। और वह
वही एक संदेश के साथ गया और उस ȭथान के ऊपर ˃चʅाता ह।ै उसने
कहा, “वही परमेȫ वर ʹजसकɃ सेवा का तुम दावा करते हो, तुȣहǻ नʊ कर
देगा!” यह ठीक बात ह।ै
130 पाप सुंदर ह।ै उȝहʠने यहूदा को िकसी पुराने शराबी के समान ˃चिɑत
िकया जसेै यहां कही सड़कʠ पर होते हǾ, और मुहं पर मȥȊखयां बठैी थी,
और आिद जसेै यहूदा हो। यहूदा सुंदर था, मजबूत, एक धोखेबाज। यह वह
Ȫयिɝ नहɀ जो आपके आसपास िदखाई पड़े यह वह Ȫयिɝ नहɀ (पुराना
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िकसान) एक समȭत जोड़ा पहन कर आये और आपकɃ पșनी को ताके;
यह वह चालाक, वह धूतȁ ह।ै
131 पाप संसार कɃ आंखʠ मǻ सुंदर ह,ै परतंु परमेȫ वर इस ɓकार कɃ सुंदरता
मǻ ˃चिɑत नहɀ होता। Ȋया आप यह जानते हǾ? परमेȫ वर चȼरɑ मǻ ˃चिɑत
होता ह,ै सुंदर चȼरɑ मǻ।
132 बाइबल मǻ, यशायाह 53, यिद आप वचन को Ǻलखना चाहते हǾ, यहां
वचनʠ कɃ लाइन लगी हुई ह,ै यहां एक ओर Ǻलखे हǾ। यशायाह 53, बाईबल
ने कहा, हमारा ɓभु यीशु, “उसमǻ कोई सुंदरता नहɀ थी िक हम उसे चाहते.
हमने अपने चेहरʠ को उससे ʺछपा Ǻलया।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै हमने
उसे नहɀ चाहा, Ȋयʠिक वह सुंदर नहɀ था संभवत: वह छोटा सा Ȫयिɝ झुके
हुए कंधʠ के साथ साधारण सा िदखने वाला और अगुवाई के Ǻलए चाहने
योȌय नहɀ। वह अगुवा सा ɓतीत नहɀ हुआ साधारण गǺलयʠ कɃ भाषा मǻ
बोला और आिद-आिद जसेै लोग करते हǾ, साधारण लोग, इसǺलए वह
कोई महान ȉानी, ʺश˃Ȉत शानदार, अȏछे कपड़ʠ के साथ नहɀ िदखाई
पड़ा और आिद-आिद, वह बस एक साधारण सा Ȫयिɝ था। “उसमǻ कोई
सुंदरता नहɀ थी िक हम उसको चाहते।” वह लोगʠ के बीच आया और
गया, उनके संग-संग यहां तक िक वे नहɀ जान पाए िक वह कौन था। वह
ऐसा नहɀ लगा िक जसेै ईʉर उनके संग चला, हम Ȋया सोचǻगे िक एक ईʉर
था। परतंु वही, वह था।
133 Ȋया आपने Ȝयान िदया जब ɓभु परमेȫ वर ने शेमुएल से—से कहा,
“यशेै के घर को जा और उसके पुɑʠ मǻ से एक अʺभषेक कर, िक राजा हो
िक शाऊल का ȭथान ले”?
134 अब लोगʠ ने शाऊल को चुना, जबिक शमूएल ने उनको पɜɃ री˃त से
बताया िक यह ना करǻ। उसने कहा, “परमेȫ वर नहɀ चाहता िक तुȣहारे पास
राजा हो; वह तुȣहारा राजा ह।ै” और कहा, “Ȋया मǾने कभी तुमसे ɓभु के
नाम से कुछ कहा, और घिटत ना हुआ हो? Ȋया मǾने कभी तुम से कोई
पसेै मांगे या कुछ और िक अपनी जीिवका चलाऊं?”
135 उȝहʠने कहा, “नहɀ, तुम ने हम से कभी पसेै नहɀ मांगे। और जो कुछ
भी तूने ɓभु के नाम से कहा वह घिटत हुआ। परतंु जो भी ह,ै तू हमǻ
राजा दे,” इस ɓकार उȝहʠने शाऊल को चुना, देǺखए संसार ने Ȋया चुना!
देǺखए इəाएल ने Ȋया चुना! इəाएल, परमेȫ वर का अʺभिषɝ उȝहʠने एक
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मनुȬय चुना जो िक राʊȄ मǻ उसके कांधे से ऊपर कोई नहɀ था; महान, बड़ा,
शानदार सुंदर िदखने वाला Ȫयिɝ और वह सदा खशुबू छोड़ता था।
136 परतंु परमेȫ वर ने कहा, “अब मǾ अपने अनुसार एक राजा चुनने वाला
हू।ं” इसǺलए उसने कहा, “शमूएल, मǾ तुȣहǻ नहɀ बताऊंगा िक वह कौन ह,ै
परतंु तू अब वहां जा वह यशेै के लड़कʠ मǻ से एक ह।ै”
137 और यशेै, उसकɃ पșनी और उन सब ने चारो ओर देखा, “हां, हमारा
सबसे बड़ा बेटा, वह बड़ा लबंा सुंदर पुʕष, वह राजा के ताज के Ǻलए ठीक
ह।ै वह चतुर, वह ʺश˃Ȉत, वह एक अȏछा मनुȬय ह।ै और मǾ जानता हूं वह
ठीक रहेगा। वह अपने शȡद नहɀ बोलता ह।ै”
138 जब वे उसे बाहर िनकाल कर लाए शमूएल ने तेल कɃ कुȟपी िनकाली
और उसकɃ ओर बढ़ा। उसने कहा “नहɀ ɓभु ने उसके Ǻलए मना कर
िदया।” इस ɓकार वह नीचे कɃ ओर छ: पुɑʠ पर गया, और ɓभु ने उनमǻ से
हर एक के Ǻलए मना कर िदया। उसने कहा, “Ȋया कोई और ह?ै”
139 “ओह,” उसने कहा, “हां, एक और ह।ै वह वहां पीछे भेड़ʠ को चरा
रहा ह।ै वह वहां पीछे बठैा हुआ और गीत बजा रहा है और उसे गा रहा
ह,ै और ˃चʅाता और चलता रहता ह।ै परतंु वह एक झुके हुए कंधो वाला
ȭवȭथ िदखने वाला ह,ै वह उसे कभी राजा नहɀ बनायेगा।”
140 उसने कहा, “जाकर उसे बुला लाओ।” और जब दाऊद भिवȬयȪयɝा
कɃ आंखʠ के सामने आया भिवȬयȪयɝा ने दौड़कर उसके ʹसर पर तेल
उड़ेल िदया, कहा, “यह परमेȫ वर का चुना हुआ ह।ै” कोई सुंदर नहɀ; परतंु
चȼरɑ। परमेȫ वर चȼरɑ को देखता ह।ै
141 मनुȬय ȭवाभािवक सुंदरता को देखता ह।ै यह धोखा ह।ै और इसी कारण
ʒी को सुंदरता दी गई ह,ै धोखे के Ǻलए िक धोखा दे। एक सुंदर ʒी, यिद
वह इसका ठीक ɓयोग ना करǻ तो यह उसके Ǻलए ȅाप ह;ै यह उसको िकसी
भी चीज से जȧद नरक मǻ भेज देगा, मǾ यह जानता हू।ं यिद वह केवल…
यिद वह सुंदर हो सके िनȫ चय ही जब तक वह अपने प˃त के साथ बनी रहे
और जो ठीक ह,ै वही करǻ तो यह—यह बहुत अȏछा शानदार ह।ै परतंु वह
उसी चीज को ले सकती ह,ै और वह कैसे इसके साथ धोखा खा सकती
ह,ै Ȋयʠिक यह इसको ऐसा करने के Ǻलए िदया गया ह।ै
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142 अब Ȝयान दǻ, परतंु परमेȫ वर चȼरɑ मǻ ˃चिɑत होता ह।ै “उसकɃ कोई
सुंदरता ना थी िक हम यीशु को चाहते,” परतंु उसके समान कभी कोई
चȼरɑ ना हुआ, इस पृȚवी पर।
143 अब आज हम पाते हǾ, कलीʹसया का चȼरɑ, शतैान और उसका झुडं
जो बड़े सुंदर आराधनालयो को देखता, सुंदर चीजǻ। जो िक आज संसार
देख रहा ह।ै “ओह, यह पाȭटर ह,ै महान आिद-आिद समय आिद-आिद,
इतना याजकता और भिɝ पूणȁ, बाहर आता, यह बड़े-बड़े वʒ और इस
ɓकार कɃ चीजǻ” वे इसे सुंदरता करते हǾ।
144 परतंु परमेȫ वर के वाȭतिवक संत वचन के ɓमाʺणत चȼरɑ को देखते हǾ।
145 यही उस िदन मǻ संतʠ ने िकया जब उȝहʠने यीशु को देखा। उसमǻ देखने
का कुछ भी नहɀ था, परतंु उȝहʠने देखा िक परमेȫ वर उसमǻ ह।ै उȝहʠने देखा
िक परमेȫ वर उसके साथ ह।ै
146 इसी ɓकार वे योआब और वे चȼरɑ दाऊद के साथ एक छोटा बूढ़ा
Ȫयिɝ, परतंु उȝहʠने देखा वह मनुȬय उसमǻ ह।ै उȝहʠने देखा िक परमेȫ वर
उसके अदंर ह,ै और वे जान गए िक िकसी िदन वह सामथȁ मǻ आने वाला
ह।ै वे…उनमǻ से एक ने गोǺलययत के पांच भाइयʠ को मारा। एक ने तीन सौ
पुʕषʠ को मारा, जब कुछ Ǻʒयां सांझ के खाने के Ǻलए फǺलयां तोड़ रही
थी और सेना जा चुकɃ थी, और भाला लेकर और तीन सौ िफǺलȥȭतिनयʠ
को मार डाला। चȼरɑ! Ȋयʠ? वे दाऊद के साथ बने रहे, वे जान गए थे िक
उस पर अʺभषेक था, और वे जान गए थे िक वह सामथȁ मǻ आ रहा था।
147 आज कलीʹसया का एक शुɺ ˃चɑ जो वचन के साथ बनी ह!ै हम जानते
हǾ यह ɓमाʺणत होने जा रही ह।ै हम जानते हǾ िकसी िदन यह सामथȁ मǻ
आ रही ह।ै यधिप शाऊल…और वह बाकɃ राʊȄ ʠ से भागा हुआ था परतंु वे
जान गए थे िक वही सामथȁ मǻ आने वाला था। हम जानते हǾ, वह भी सामथȁ
मǻ आने जा रहा ह,ै इसǺलए हम उस वचन को लेते हǾ, और ठीक वहɀ डटे
रहते हǾ, कोई मतलब नहɀ िकतनी कɃमत देनी पड़े। यिद हमǻ िफǺलȥȭतिनयो
काटना पड़े या गɳे मǻ कूद कर ʸसह को मारना पड़े, जसैा िक एक ने िकया
था, जो भी ह,ै हम जानते हǾ, Ȋयʠिक यही ह…ैइसी ɓकार से परमेȫ वर ने
इसे ˃डजाईन िकया ह।ै हम चȼरɑ को देखते हǾ।
148 अब आप मुझ से पूछ सकते हǾ, “उसकɃ इस ɓकार कɃ अʺभकȧपना
के Ȋयʠ अनुम˃त दी गई?” मǾ बहुत अ˃धक समय नहɀ लेना चाहता Ȋयʠिक
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यहां कहने के Ǻलए मेरे पास बहुत कुछ ह।ै “Ȋयʠ,” तो ɓȫ न उठ सकता
ह,ै “परमेȫ वर ने Ȋयʠ ʒी को इस ɓकार बनाया? उसको इस ɓकार का
होने के Ǻलए Ȋयʠ अनुम˃त दी गई?” यह उसकɃ अपनी इȏछा के अनुसार
ह।ै िनȫ चय ही।
149 एक िमनट के Ǻलए यिद आप अपनी बाईबल मǻ िनकालना चाहे। आईए
रोिमयो 9 िनकाले, एक िमनट आपको कुछ िदखाता हू,ं परमेȫ वर कैसे चीजʠ
को करता ह,ै यिद आप इसे पढ़ना चाहते हǾ। और हम यहां देख सकते हǾ
परमेȫ वर अपनी सुइȏछा के Ǻलए Ȋया करता ह।ै रोिमयो 9:14।

इसǺलए हम Ȋया कहǻ?
Ȋया परमेȫ वर के यहां अȝयाय ह?ै…

150 जब उसने एसाव को चुना, याने याकूब को चुना और एसाव को
अȭवीकार िकया, इसके पहले दोनʠ मǻ से िकसी को ȭवयं मǻ िनणȁय लेने का
अ˃धकार िमलता, दोनʠ मǻ से िकसी को; इसके पहले वे जȝम लेते, अपनी
मां के गभȁ मǻ ही थे, परमेȫ वर ने कहा, “मǾने ऐसाव से घृणा कɃ और मǾने
याकूब से ɓेम िकया।” समझे? Ȋयʠ?

Ȋयʠिक उसने मूसा से कहा, मǾ ʹजस िकसी पर दया करना
चाहू, उस पर दया कʖंगा और ʹजस िकसी पर कृपा करना चाहू,ं
उसी पर कृपा कʖंगा।

अतः यहां ना तो…चाहनेवालʠ कɃ ना…दौड़ने वालʠ कɃ परतंु
दया करने वाले परमेȫ वर कɃ बात ह।ै

Ȋयʠिक पिवɑ शाʒ मǻ िफरौन से कहा गया, मǾने तुझे इसǺलए
खड़ा िकया ह,ै िक तुझ मǻ अपनी सामथȁ िदखाऊं और मेरे नाम
का ɓचार सारी पृȚवी पर हो।

इसǺलए…वह (अब यहां Ȝयान दǻ) …ʹजस पर चाहता है दया
करता है और ʹजसे चाहता है उसे कठोर कर देता ह।ै

अत: तू…मुझ से कहेगा वह िफर Ȋयʠ दोष लगाता ह?ै हे
मनुȬय, भला तू कौन है जो परमेȫ वर का सामना करता ह?ै

नहɀ, परतंु, ओ मनुȬय, तू कौन ह,ै जो परमेȫ वर का सामना
करता ह?ै Ȋया गढ़ी हुई वȭतु गढ़ने वाले से कह सकती है तूने
मुझे ऐसा Ȋयʠ बनाया?
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Ȋया कुȣहार को िमɬी पर अ˃धकार नहɀ िक एक ही लʠदे मǻ से
एक बरतन आदर के Ǻलए और दसूरे का अनादर के Ǻलए बनाए?

तो इसमǻ कौन से आʆयȁ कɃ बात है िक परमेȫ वर ने अपना
Ɍोध िदखाने और अपने सामथȁ ɓगट करने कɃ इȏछा…से Ɍोध
के बरतनो कɃ जो िवनाश के Ǻलए तयैार िकए गए थे बड़े धीरज
से सही;

…और दया के बरतनʠ पर, ʹजȝहǻ उसने मिहमा के Ǻलए तयैार
िकया, अपने मिहमा के धन को ɓगट करने कɃ इȏछा कɃ?

151 थोड़ी देर के Ǻलए इस पर तकȁ करǻ। परमेȫ वर यह िकया! उसको इसे
इसी ɓकार बनाना था। यही होना था। अब जरा पांच िमनटो के Ǻलए सुनǻ।
मǾ आपका Ȝयान िकसी चीज पर लाना चाहता हू।ं
152 परमेȫ वर Ȋया ह?ै परमेȫ वर एक महान अनतं ह।ै आरभं मǻ पीछे इसके
पहले िक कोई आरभं था, वह परमेȫ वर भी नहɀ था। Ȋया आप यह जानते
हǾ? परमेȫ वर “एक आराधना का उɹेȫय,” और वहां उसकɃ आराधना के
Ǻलए कुछ नहɀ था। वह अकेला ही जीिवत था।
153 और उसमǻ गुण थे। गुण Ȋया ह?ै एक िवचार। अब आप पाएंगे जो िक
आज रािɑ के Ǻलए पाठ का आरभं होगा। Ȝयान दǻ, वह अपना ही गुण था
जो उसमǻ था। अब यह उसमǻ था िक िपता हो, यह उसमǻ था िक परमेȫ वर
हो, यह उसमǻ था िक पुɑ हो, यह उसमǻ था िक बचाने वाला हो, यह
उसमǻ था िक चंगा करने वाला हो। और सारी चीजǻ यहां उसके गुणʠ को
ɓगट करने के Ǻलए ह,ै कुछ भी Ɍम या Ȫयवȭथा से बाहर नहɀ। आप
सोचते हǾ िक परमेȫ वर ने आरभं से अतं को नहɀ देखा? िनȫ चय ही, उसने
देखा। कुछ भी Ɍम Ȫयवȭथा से बाहर नहɀ यह बस उसके गुणʠ को ɓगट
कर रहा ह।ै
154 अब वह ȝयायी नहɀ हो सकता था, और मनुȬय को िगरने के Ǻलए
बनाए। उसे, उसे बराबरी के आधार पर रखना था, एक ȭवतɑं आचार का
माȜयम, िक अपना िनणȁय ले, परतंु यह जानते हुए िक वह िगरगेा।
155 अब, वह बचाने वाला नहɀ हो सकता जब तक कुछ नʊ ना हो। वह
एक चंगा करने वाला नहɀ हो सकता जब तक िक कुछ बीमार ना हो। यह
चीजǻ इसी ɓकार होनी थी। परमेȫ वर ने उसे इसी ɓकार बनाया तािक उसके
महान गुण ɓगट िकए जा सकǻ । यिद यह वहां नहɀ था तो वह कभी भी बचाने
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वाला नहɀ होता। परतंु हम जानते हǾ वह था, यहां तक िक इसके पहले कोई
समय था, वह एक बचाने वाला था वह एक बचाने वाला था, इसǺलए िकसी
चीज को नʊ होना था। यह कैसे होने जा रहा था?
156 यिद वह लेता और इसे नʊ करता, िक उसे बचाने के Ǻलए तो यह
उसके ȝयाय का ȝयाय नहɀ था। वह मनुȬय को नकȁ नहɀ भेज सकता था
और ȝयायी रहे। वह कृपालु ह,ै सɩन, सɧा, ईमानदार ह,ै और वह एक
महान ȝयायी ह,ै वह अपने ही िवरोध मǻ कायȁ कर रहा होगा।
157 इसǺलए उसे मनुȬय को यहां बाहर रखना था और उसे ȭवतɑं आचरण
माȜयम बनाना था तािक वह हो, जानते हुए िक िगरगेा; और मनुȬय, उसकɃ
अपनी छिव पर, वहां कैसे िगर सकता था? अब आप िदन का उʹजयाला
देख रहे हǾ? इसǺलए, उसे एक उप-उșपाद बनाना था, कुछ जो मूल
उșपǺȇ से बाहर हो। अब आप देखते हǾ। समझे? आप यहां आते हǾ।
देखा? तब, यही जो िगरा। उसने यह बनाया यह जानते हुए िक यह िगरगेा।
और यह शतैान के हाथ मǻ डाला गया, एक अनादर के पाɑ होने को। आज
सȣमान कहां अȺपत ह?ै आप इस पर सोचे, अब Ȝयान से देखǻ।
158 तब िफर से, Ȋयʠ उसे इस ɓकार से अʺभकȧप िकया गया और दसूरी
मादाओ के समान नहɀ Ȋयʠ ʒी का इस ɓकार अʺभकȧप िकया गया और
दसूरी मादाओं को नहɀ? कोई और दसूरी मादा को इस ɓकार से अʺभकȧप
नहɀ िकया गया, वे नहɀ, आज वे नहɀ कर सकती। इस ɓकार नहɀ बनाई
गई वे यह नहɀ कर सकती, तो इस मादा को Ȋयʠ नहɀ ऐसा बनाया, एक
ʒी को, जसैी कɃ दसूरी मादाये, तािक वह भी वसैी होती, अपने बɧʠ का
पालन करती? तब वह अपने प˃त को लेती, और जीिवत रहती और जब
बालक पाने का समय आता तो अपना बालक पाती। Ȋयʠ—Ȋयʠ नहɀ
उसको ऐसा बनाया?
159 मǾ इन शȡदʠ को नहɀ कह सकता। और आप समझते हǾ िक मǾ िकस
िवषय मǻ बात कर रहा हूं Ȋया आप नहɀ जानते? यिद आप समझ सकते हǾ
तो “आमीन” कहे [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] जी हां समझे?
यहां यवुा लड़िकयां बठैी ह,ै और यवुा लड़के। परतंु आप जानते हǾ, पशु वषȁ
के िनȥȫ चत समय पर आते हǾ, और उसका जोड़ा, तब बस। परतंु एक ʒी
यह िकसी भी समय। और उसने इसे Ȋयʠ इस ɓकार बनाया?
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160 अब देǺखए उसकɃ महान योजना खलुती ह,ै अब जसेै िक हम इसमǻ
आगे बढ़ते हǾ, इतना ही ʹसɺ ʹजतना हो सकता ह।ै मुझे यह उस िदन तक
नहɀ मालूम था।
161 Ȋयʠ उसने इसे आरȣभ से इस ɓकार नहɀ बनाया, जसेै िक बाकɃ
मादाये? Ȋयʠिक यह उसके Ǻलए घिटत नहɀ होता, वह सारी शुɺता का
सोता ह।ै यही कारण ह,ै उसने शतैान को इस पर पकड़ बनाने दी थी,
उसने इस िमलावट मǻ Ȋया िकया था। ऐसी एक रचना होगी, उसे ऐसा नहɀ
होने देता, इसके Ǻलए मूल अʺभकȧप िकया।
162 उसके सारे कायȁ जो मूल मǻ उसने अʺभकȧप िकए अपनी िनरतंरता मǻ
ह,ै उसके सारे मूल कायȁ अपनी िनरतंरता मǻ थे। मादा कुǺȇयां, नर कुȇा,
देǺखए मादा गाय, नर गाय हर चीज िनरतंरता मǻ सारी सृिʊ िनरतंरता मǻ।
बीज मरता और भूिम मǻ जाता ह;ै जसेै िक मृșय,ु गाढ़ा जाना, पुनʕșथान।
जीव रस पेड़ के नीचे चला जाता ह,ै अपनी पǺȇ िगराता ह,ै अगले वषȁ
पुनʕșथान के साथ वापस आता है नई पǺȇ के साथ, देǺखए मेरा Ȋया
अथȁ ह?ै हर चीज यहां तक िक परमेȫ वर ɓकृ˃त भी सब िनरतंरता मǻ ह,ै
एक मǻ और यहां एक परमेȫ वर कɃ िनरतंरता से हट कर ह।ै ɓकृ˃त को इस
ɓकार अʺभकȧप िकया गया िक वह पाप नहɀ कर सकती। सो˃चए! मूल
रचना, परमेȫ वर कɃ पाप नहɀ कर सकती।
163 ओह, Ȋया आप उसे नहɀ देखते, इस ʔȬय मǻ कलीʹसया मǻ िमलावट?
मूल तो परमेȫ वर का वचन ह!ै परमेȫ वर मǻ कोई पाप नहɀ! देǺखये मेरा Ȋया
अथȁ ह?ै यहां एक सृिʊ है जो ʔȬय मǻ िमलावट के ʀारा आई। परमेȫ वर एक
कलीʹसया पाने जा रहा ह,ै परतंु इस िमलावट वाली चीज को देखǻ, वे उसे
यहां पाते हǾ।
164 परमेȫ वर के पास नर और मादा ह,ै परतंु यह ʒी देǺखए वही लȈण
पीछे यह दशाȁते हǾ िक परमेȫ वर के मȥȭतȬक मǻ Ȋया था। हम एक या दो
घटंा ले सकते थे, और इसका खलुासा करते। ʒी…इस जीव या ɓाणी
को इस ɓकार बनाया, उसने जीव बनाया और बदला, उसे बदला तािक
शतैान उस पर अ˃धकार कर सके और उसने िकया, वह अब भी उस पर
अ˃धकार िकए हुए हǾ। अȏछा हो िक वह Ɍूस कɃ ओर भागे जसेै पुʕष भी,
Ȝयान दǻ।
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165 सारी सृिʊ िनरतंरता मǻ चलती ह।ै यिद उसने ʒी को मूल उसी सृिʊ
मǻ बनाया होता, तो वहां पाप नहɀ होता, Ȋयʠिक वह इसे नहɀ कर सकती
होती, वह इसे नहɀ कर सकती थी। वह मूल सृिʊ कɃ िमलावट ह।ै
166 इसǺलए सारा पाप, मूल सșय का ɖʊ होना! झूठ Ȋया ह?ै सșय को
ɖʊ िकया। Ȫयʺभचार Ȋया ह?ै सही कायȁ को ɖʊ िकया। इसǺलए वहां
ɖʊ िकया गया जीव वहां सारी चीज ɖʊ हो गई। और समȭत चीज का
अȈर िवȝयास पाप s-i-n ह,ै यह ठीक वहɀ पर ह।ै इसǺलए यह ɓȫ न
बहुत बड़ा ह।ै
167 केवल एक टुकड़ा, ʺछलन, जो मनुȬय से बना, उसके ʀारा धोखा
िदया; परमेȫ वर ने इसे बनाया ठीक यहां पर इसे ʹसɺ िकया। उसको
इसǺलए बनाया गया था।
168 एक आचरण रिहत ʒी सबसे िगरी चीज ह,ै जो इस पृȚवी पर सोची
जा सकती ह।ै यवुा मिहलाये मुझे इसके Ǻलए Ȉमा करǻ, वह मनुȬय कूड़े
दान को छोड़ और कुछ नहɀ हो सकती कामुकता का ɓदशȁन। वह बस यही
ह,ै एक आचरणहीन ʒी मनुȬय कɃ कामुकता का कूड़े दान, एक दिूषत,
गदंगी, िगरी हुई गदंगी उसके ʀारा छोड़ी गई। यही जो इस ɓकार से बनाई
गई? धोखे के Ǻलए। हर पाप जो कभी पृȚवी पर हुआ वह एक ʒी के
ʀारा हुआ।
169 अभी ʺशकागो से एक िववेचना करने वाला, एक—एक ʒी ने यह लेख
Ǻलखा, पुǺलस बल कɃ जो उȝहʠने संयɝु राȑय के महानगर संयɝु राȑय से
पता लगाया हर अपराध के पीछे, िक, “िनȝयानवे ɓ˃तशत जो संयɝु राȑय
मǻ िकसी भी ʖप मǻ हुआ, या, तो उसमǻ या उसके पीछे ʒी ह।ै”
170 अब मǾ यह कह रहा हूं िक अतं मǻ हम एक चीज को ले सके, तािक
आप देख सके िक मामला Ȋया ह।ै
171 वह धोखा खाने के Ǻलए बनी, जसैा आरभं मǻ उसने आदम के साथ
िकया, उसे बताया िक फल लुभावना था और आिद-आिद उसको धोखा
देने के Ǻलए और उसे वचन से हटाने को। आज कलीʹसया इस ɓकार
करती ह,ै वही चीज।

परतंु िफर, इसके बाद, वह उस पर ɓभुता करने वाला हो गया िक उस
पर ɓभुता करǻ।
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172 अब आज के िदन मǻ Ȋया अतंर ह,ै आज के िदन कɃ अवधारणा मǻ।
बजाये िक वह उस पर ɓभुता करǻ, वह उसका ईʉर बन गई। िनȫ चय ही,
वह उस पर ɓभुता करती ह,ै अब संभवत: आप अȏछी तरह समझते हǾ
िक मǾ कहां िक ओर संकेत कर रहा था। उसकɃ सुंदरता के ʀारा और
उसकɃ कामुकता के िनयɑंण के ʀारा, उसका आकार जो उसे शतैान के
ʀारा िमला, वह उप-उșपाद जो शतैान ने िकया, उसे परमेȫ वर के पुɑʠ
को धोखा देने के Ǻलए भेजा गया। और वह बहुत सारʠ को नरक मǻ धकेल
सकती है बजाये िकसी और दसूरे यɑं के जो शतैान के पास ह।ै यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै
173 मǾ आचरणहीन के िवषय मǻ बोल रहा हू,ं ना िक आप बहने। हम आपको
आपका ȭथान दǻगे, सही ȭथान, कुछ िमनटʠ मǻ यहां परमेȫ वर के वचन मǻ,
यह आरभं से परमेȫ वर िक योजना मǻ था, आरभं—आरभं से।
174 अब आज इसे करने के Ǻलए, संयɝु राȑय का ईʉर Ȋया ह?ै आपको
याद होगा वषʢ पहले मǾने इस पर आराधनालय मǻ ɓचार िकया था? इस
आधुिनक िदन का ईʉर एक छोटी चंचल, वहां ȅृगंार के साथ बठैी है और
उसका वʒ घुटनʠ से ऊपर सरका हुआ और इस ɓकार कɃ चीज, मǾने
कहा था, “देखो, तुȣहारा ईʉर!” और यह ठीक बात ह।ै वह हर िवȉापन
पर अधनगंी ह,ै वह सड़क पर भी उसी ɓकार ह।ै
175 यह आरभं से ही शतैान का एक यɑं ह,ै “आरभं से,” यीशु ने कहा।
समझे? अब हम इसे ऐसा ही देखते हǾ और “आरभं से” और यही ʹजसके
िवषय मǻ वह बात कर रहा ह।ै
176 अब, मू˂तपूजक उसे ईʉर बनाया करते थे (Ȋया आपको यह मालूम
ह?ै) एक देवी। िनȫ चय ही यह िकया। उȝहʠने उसे देवी बनाया, Ȋयʠिक
उȝहʠने अपने आराधना मǻ कामुकता का कायȁ िकया। उȝहʠने यह दावा
िकया, “वह सृिʊकताȁ थी। उसने बीज को अपने गभȁ मǻ रखा और सृिʊ
कɃ।” यह एक झूठ ह,ै केवल एक सृिʊकताȁ है और वह परमेȫ वर ह।ै परतंु
आपको ȭमरण है वहां पौलूस? “इिफʹसयʠ कɃ डायना,” पșथर कɃ एक
मूरत, कहा, “ȭवगȁ कɃ देवी नीचे फैकɃ गई।” Ȋया आप नहɀ देखते िक
मू˂तपूजक कैसी आराधना करते हǾ?
177 और हम यह नहɀ जान रहे हǾ, िक वापस सीधे मू˂त पूजा पर िफरसे
घूमे, Ǻʒयʠ पर, इस पृȚवी पर सबसे जीव, ʒी पूजा! वह मनुȬय को जसैा
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चाहे वसैा घुमा देती ह।ै यह ना जानते हुए िक बाहरी सारी सुंदरता, यह
अदंर का नरक ह।ै सुलमैान ने कहा, “उसके, उसके फाटक अधोलोक के
फाटक ह।ै”
178 अब हम यहां ȭपʊ ʖप से देखते हǾ िक यीशु ने ɓकाʺशत वाȊय मǻ
Ȋया कहा, दसूरा अȜयाय 15 वा पद, िनकुलाईयो कɃ ʺशȈा, वह बढ़ती
हुई कलीʹसया ȭवयं को वचन से दरू कर रही थी।
179 और यहां हम ȭपʊ री˃त से यह देख सकते हǾ, यह भɹे, अभिɝ गंदे
कायȁɌम, जो हमारे टेलीिवजन पर हॉलीवुड कɃ कामुकता भरी रािनयां।
हम इस नगर कɃ गदंगी देखते हǾ और यह बालक छोटी-छोटी लड़िकयां
इधर-उधर सड़क घूमती िफर रही ह,ै उन कसे हुए वʒʠ के साथ मटकती
िफर रही है और इतनी ठंड िक मरने के Ǻलए जमा दे। वे नहɀ जानती िक
यह शतैान यह कर रहा ह।ै वे ɓेत आșमा से Ɏȭत ह,ै और नहɀ जानती!
आप कुǺȇयां को यह करते नहɀ देखते, Ȋया आपने देखा? आप िकसी भी
मादा को यह करते हुए नहɀ देखते, और कोई भी भला नर ना ही उनके
पास जाता ह।ै
180 देǺखए, अब आपको ˃चɑ समझ मǻ आता ह?ै ɓभु चाहेगा, तो कुछ ही
Ȉण मǻ हम िकसी चीज से पȼर˃चत करǻगे।

अब आप िनकुलाइयʠ को देखते हǾ, आप उनकɃ ʺशȈा को देखते हǾ।
181 आप अȧप Ȫयȭक रािनयʠ को देखते हǾ, जो वे उȝहǻ पुकारते हǾ, ये
सड़कʠ पर अधनगंी। एक ओर उस भɹे कायȁɌम जाया करते हǾ उन अध
नगʠ को। जरा अपनी आंखे खोलो सड़कʠ पर देखो अब बस आपको इतना
करना ह,ै सब कुछ नगंापन ह।ै िनȫ चय ही। वे इसके Ǻलए Ȋया करते हǾ?
तरसाने ललचाने के Ǻलए, केवल यही जो वह कर सकती ह।ै वह यह
इसǺलए करती है Ȋयʠिक वह गदंी ह।ै वह यह इसǺलए करती है Ȋयʠिक वह
ऐसी ही बनी ह।ै वह यह अनुभव नहɀ करती िक वह शतैान के हाथʠ उसका
यɑं ह,ै और वह यही ह।ै
182 यहां तक िक आज हमारे िवɿालयʠ मǻ वे यौन िɌयाये ʹसखा रहे हǾ।
ʒी पूजा का सड़ा हुआ संसार! मǾ जानता हूं वे इसका िवȫ वास नहɀ करना
चाहते। खड़े होकर आराधना के गीत गाते हǾ और आिद-आिद, एक िदन
और इस ʒी के संग सारी रात इधर-उधर भागते िफरते हǾ। समझे? ठीक
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ह।ै जब िक परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ वचन, वह सारे जानवरो मǻ, जो पृȚवी पर
है सबसे नीच ह।ै Ȝयान दǻ।
183 इसी कारण परमेȫ वर ने उसे अपना वचन ɓचार करने से रोका। यह
ठीक बात ह।ै पहला तीमुʺथयसु 2: 9-15, “और मǾ कहता हूं िक ʒी
ना उपदेश करǻ और ना पुʕष पर आȉा चलाये।” समझे? और पहला
कुȼरȥȝथयʠ 14:34, “Ǻʒयां कलीʹसया कɃ सभा मǻ शांत रहǻ, Ȋयʠिक उसे
बोलने कɃ आȉा नहɀ उȝहǻ शांत रहने िक आȉा ह;ै जसैा Ȫयवȭथा मǻ भी
Ǻलखा ह।ै” परतंु आज, कलीʹसया Ȋया करती है वे उसे पाȭटर बनाते हǾ
ɓचारक जब कɃ बाईबल यह पूरी ȼरती से मना करती ह।ै और बाईबल ने
कहा, “जसैा Ȫयवȭथा ने भी कहा ह,ै” इसे िनरतंरता मǻ चला रहा है सारे
मामले को।
184 जसेै िक िपछली रािɑ मेȣना था, आराधना का माɑ ȭथान, मेȣने के
लहू के नीचे। आज केवल यही ȭथान ह,ै मसीह मǻ। आपके पास केवल एक
ही मागȁ िक उसके पास आये आराधना का केवल एक ȭथान। यह सदा इसी
ɓकार था। लहू के नीचे ही आराधना का केवल एक ȭथान।
185 इसǺलए अब हम सारे ʔȬय को अब खलुता हुआ देखते हǾ वह वही ह।ै
इसी कारण परमेȫ वर ने उसे ʹसखाने नहɀ िदया, उसे कलीʹसया मǻ कुछ
नहɀ करने िदया, केवल ढके हुए मुख के साथ बठेै।
186 अब Ȋया आप देख सकते हǾ Ȋयʠ मǾने यह बातǻ कहɀ और वे चीजे िक
जो मǾने कɃ, बहन, भाइयो मǾ अपने ɚदय मǻ इन सब बातʠ को जानता था?
बहनʠ, मǾ जानता हूं मǾ…आपका अपना ȭथान है (एक िमनट) और वह
शानदार चȼरɑ जो परमेȫ वर ने आप मǻ ढाला ह।ै परतंु मǾ दसूरी ओर बोलने
का यșन ना कर रहा हू,ं यह दशाȁने को वाȭतव मǻ आप कहां से हǾ, “आरभं
मǻ।” यीशु ने हमǻ बताया “वापस आरभं मǻ जाओ,” इसे ढंूढने के Ǻलए। यही
जो हम कर रहे हǾ।
187 अब मुझे इसके महșवपूणȁ ȹबदओुं के िहȭसʠ पर जोर देना था। और मǾ
आशा करता हूं िक आप इसे समझते हǾ, और आप लोग जो इस टेप को
सुनǻगे, मǾ आशा करता हूं आप समझते हǾ। जरा पीछे जाये। यह केवल यह
दशाȁने को िक यीशु ने कहा, “वापस आरभं मǻ जाओ और ढंूढो।” सारी
चीजǻ, वापस आरभं मǻ जाओ। Ȋया आप आज देख सकते हǾ।
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188 Ȋयʠ, वे लोग कहते हǾ, िक मǾ Ǻʒयʠ से घृणा करता हू,ं यह सɧाई से
दरू ह,ै मǾ नहɀ करता। वे कहते हǾ, “एक ʒी से घृणा करने वाला।” ȭमरण
रखे, वे पौलूस को ʒी से घृणा करने वाला कहते थे। अ˃धक समय नहɀ
हुआ, एक मिहला सेवक ने कहा, “ओह, आप पुराने पौलुस के समान ह,ै
उसे कुल िमलाकर यह करना था िक हम औरतʠ को ले।”
189 परमेȫ वर का एक संत, ʹजसे बाईबल Ǻलखने कɃ अनुम˃त दी गई, नया
िनयम, और उसके वचनʠ पर िववाद करǻ? उसने कहा, “यिद ȭवगȁ से कोई
दतू इसे छोड़ कुछ और ʹसवाये जो मǾने कहा, वह ȅािपत हो,” उन ʒी
ɓचारकʠ को छोड़ दǻ।
190 उȝहʠने कहा एǺलȤयाह Ǻʒयʠ से घृणा करने वाला था। वह Ǻʒयʠ से
घृणा करने वाला नहɀ था। वाȭतिवक Ǻʒयʠ से उसने ईजाबेलो को पसंद
नहɀ िकया।
191 और यिद यह ऐसा है तो परमेȫ वर को वसैा उसी ɓकार ही होना चािहये,
Ȋयʠिक वह वचन है जो भिवȬयȪयɝाओं के पास आता ह।ै इसǺलए ये
परमेȫ वर उसी ɓकार ही होना चािहये, इसǺलए देǺखए वह “आरभं से,”
मूल सृʊी को जानता ह,ै उसने कहा, “आरभं से।” ʹजनके पास वचन
आया वे भिवȬयȪयɝा थे।
192 उसने उसे पुʕष के Ǻलए बनाया और पुʕष को ʒी के Ǻलए नहɀ। Ȋया
आपको यह मालूम है िक, “ʒी पुʕष के Ǻलए बनाई गई थी और पुʕष
ʒी के Ǻलए नही”? िकतने यह बात जानते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] बाईबल यह ʹसखाती ह।ै ठीक ह।ै परतंु िगरावट के बाद, ʒी
को पुʕष मǻ ȭथान िदया गया था, िगरावट के पहले, सारी सृिʊ के ऊपर
बराबर। परतंु िगरावट के “बाद” अब यहां हमारा िवषय आता ह।ै परतंु
िगरावट के “बाद” वह उसका शासक था, उसे हर मामले मǻ शांत रहना
चािहये, अब मूल आरभं होने के बाद।
193 यीशु ने कहा, “आरȣभ से ऐसा नहɀ था।” ये जब समय आरभं हुआ,
जब परमेȫ वर ने पहले इसे अपनी मूल सृʊी मǻ बनाया, वे सब जो समझते
हǾ, िफर “आमीन” कहे। [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] आरभं मǻ
परमेȫ वर ने एक पुʕष और एक ʒी कɃ सृिʊ कɃ। परतंु तब ʒी को पशुओं
से ʺभʁ बनाया, सारे दसूरे पशुओं से, धोखे के Ǻलए। अब Ȝयान दǻ, “आरभं
मǻ यह ऐसा नहɀ था।” वह बनाई गई थी, यिद वह अपनी मूल ȥȭथ˃त मǻ
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बनी रहती तो वह कभी नहɀ िगरी होती। परतंु वह िगरावट का कारण हुई,
और िवȍन ʹजससे परमेȫ वर कɃ सारी िनरतंरता टूट गई, और इस पृȚवी पर
मृșय,ु द:ुख और हर चीज आ पड़ी। वह इसी ɓकार बनी थी।
194 अब Ȝयान दǻ। अब बाद मǻ आरभं के, आरभं के बाद, समय आरभं
होने के बाद ; वहां पीछे जो अनतं थी, समाʂ हो गई। Ȝयान दे, हवा के
ʀारा जो आई उसके बाद, िगरावट के बाद वहां इस बात कɃ आवȫयकता
थी िक दसूरी वाचा बांधी जाये। अब यह आपको ठोकर Ǻखलाने जा रहा
ह,ै परतंु मǾ आपको यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक यह सșय है वचन देने जा
रहा हू।ं अब Ȝयान दǻ, िगरावट के बाद यीशु ने कहा…परमेȫ वर, आरभं मǻ
एक ही ɓकार बनाया; परतंु अब िगरावट के बाद अब इसके आगे जा रहे
हǾ। वाचा बराबर कɃ थी; परतंु अब, िगरावट के बाद, एक और वाचा बांधी
गई। अब उसके संग शासक नहɀ थी, दोनʠ कɃ अलग-अलग वाचा होने
चािहये थी।
195 अब जरा देखते हǾ यिद यह ठीक ह।ै उșपǺȇ 3 को लेते हǾ और देखते
हǾ, यिद यह ठीक ह,ै अब जसेै िक हम आगे चल रहे हǾ, Ȋयʠिक हम इन
सारी बातʠ मǻ सकाराșमक होना चाहते, वह िबȧकुल सșय पर ʹसखाए और
लाए गए हǾ। तािक ठीक यहां हमारे पास थोड़ा समय हो, Ȋयʠिक हम अतं
से अ˃धक दरू नहɀ ह,ै िवषय के अं˃ तम भाग को पा ले यह दशाȁने को कɃ
तलाक के िवषय मǻ Ȋयʠ और Ȋया है और आिद-आिद। अब उșपǺȇ के
तीसरे अȜयाय मǻ और अब हम तीसरे से आरभं करǻगे और 16 वां पद।
आइए 14वǻ से आरभं करǻ।

तब यहोवा…परमेȫ वर ने सपȁ से कहा (अब वह इसे ȅािपत
करने जा रहे हǾ) तूने जो—तूने जो यह िकया ह,ै इसǺलए तू सब
घरलेू पशुओ;ं और सब पशुओं से अ˃धक शािपत ह,ै तू पेट के
बल चला करगेा, और जीवन भर िमɬी चाटता रहेगा:

और मǾ तेरे और इस ʒी के बीच मǻ और तेरे वंश और इसके
वंश के बीच मǻ उșपʁ कʖंगा, वह तेरे ʹसर को कुचल डालेगा
और तू उसकɃ एड़ी को डसेगा (ɓ˃तȉा हो रही ह,ै मसीहा बचाने
के Ǻलए “ʒी के ʀारा” आ रहा ह)ै

िफर ʒी से उसने कहा…
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196 अब देǺखए, अब वहां सर के साथ एक वाचा ह।ै जो िक वे पहले ठीक
थे, आरभं मǻ, या आरभं से पहले।

ʒी से उसने कहा, मǾ तेरी पीढा और तेरे गभȁवती होने के द:ुख
को बहुत बढाऊंगा; तू पीिड़त होकर बालक उșपʁ करगेी; तेरी
लालसा तेरे प˃त कɃ ओर होगी, और वह तुझ पर ɓभुता करगेा,
(अब वह िबȧकुल भी बराबर कɃ नहɀ रही।)

197 अब उसे पलट िदया गया और वह ʒी शासक ह।ै
और आदम से उसने कहा, तूने जो अपनी पșनी कɃ बात सुनी

और ʹजस वृȈ के फल के िवषय मǾने तुझे आȉा दी थी िक तू उसे
ना खाना उसको तू ने खाया…; इसǺलए भूिम तेरे कारण शािपत
है (अब आदम को ȅािपत नहɀ िकया) तेरे कारण भूिम शािपत
है तू उसकɃ उपज जीवन भर द:ुख के साथ खाया करगेा;

और…वह तेरे Ǻलए कांटे और ऊंट कटारे उगाएगी और तू खंत
िक उपज खाएगा;

और अपने माथे के पसीने कɃ रोटी खाया करगेा और अतं मǻ
िमɬी मǻ िमल जायेगा; Ȋयʠिक तू उसी मǻ—मǻ से िनकाला गया
है तू िमɬी ही तो है और िमɬी ही मǻ िफर िमल जायेगा।

198 दो वाचाये। अब “आरभं” समाʂ हो गया जो यीशु ने कहा, “आरभं मǻ
ऐसा नहɀ था।” अब हमारे पास दसूरी वाचा ह।ै Ȝयान दǻ यह दसूरी वाचा ह।ै
अब वहां उșपाद और उप-उșपाद के Ǻलए वाचा ह।ै Ȝयान दǻ, िगरावट सृʊी
के हर जीव के Ǻलए परशेानी, मृșयु को लेकर आयी, सारी सृʊी मǻ ʺभʁता
हो गई। अब आईये Ȝयान दǻ इस िवषय मǻ यीशु ने Ȋया कहा, “आरभं से
ऐसा नहɀ था।” अब यह ऐसा नहɀ है “वहां से,” अब ये यह आरभं के “बाद
मǻ।” अब वहां दो वाचा।
199 पहली बस एक वाचा थी, आदम और हवा बराबर थे, एक पुʕष और
एक ʒी। अब ʒी ने िकया और (वह Ȋया करती ह?ै) वह उन सब को मृșयु
मǻ धकेल देती ह,ै और इसके ʀारा परमेȫ वर को वाचा बांधनी पड़ी दसूरी
वाचा। ये ठीक यहां है उșपǺȇ 3:16 उसने दसूरी वाचा बांधी।
200 अब संसार कɃ जन संȋया िफर बढ़ानी थी, परमेȫ वर कɃ मूल सृʊी के
ʀारा नहɀ, जसेै िक आरभं मǻ, मूल सृʊी के ʀारा नहɀ, परतंु काम इȏछा के
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ʀारा। अब यह “आरभं” कɃ ˄चता करता ह,ै Ȋया नहɀ करता? आरभं मǻ
वहां केवल एक पुʕष और एक ʒी थी, एक नर और एक नारी; परतंु जब
उसने यह रखेा पार कर दी और इस पाप को लायी, अब संसार को िफर
बसाना था, काम इȏछा के ʀारा, ना िक सृʊी के ʀारा; कामुकता के ʀारा।
देǺखए अब ʒी कहां पर है अब? परतंु अब यही री˃त है ʹजसके ʀारा आज
संसार बसा, Ǻʒयʠ के ʀारा।
201 इसी कारण यीशु को ʒी के ʀारा आना पड़ा िक इसे मूल आरȣभ
पर िफर से लाए, िबना काम वासना के ʀारा वह कंुवारी से उșपʁ हुआ।
परतंु, हाʅेलुȤया एक समय आयेगा जहां काम वासना और ना होगी, परतंु
परमेȫ वर अपने बालकʠ को भूिम कɃ िमɬी से बुला लेगा, वापस जसेै वे मूल
मǻ थे, िकसी ʒी के ʀारा नहɀ परतंु िमɬी के ढाले जाने और कॉसिमक
अतंȼरȈ उʹजयालो से होते हुए, और पेटȄ ोǺलयम, वह िफर से सृिʊ करगेा
जसेै उसने आदम कɃ पहली बार कɃ। यीशु ने यह संभव िकया, परमेȫ वर ने
ȭवयं को मनुȬय बनाने के ʀारा और संसार मǻ आया तािक वह मर सके इस
ʒी ʀारा। अब यह पाप के ʀारा परीȈा का समय ह।ै
202 अब, तब आप देखते हǾ, “बाद मǻ” आरभं के यह कुछ और या जो
ɓȭतुत िकया गया। अब यह आपको भटका देगा। Ȋया आप थक गए? [सभा
कहती है “नहɀ।”—सȣपा।] थोड़ा शांत बठेै थोड़ी देर और।
203 तब जब पुʕष और ʒी के ʀारा दोहरी वाचा बांधी गई काम वासना से
होते हुए, अलग से दसूरी वाचा (मूल वाचा नहɀ, परतंु दसूरी वाचा), अब
Ȋया ɓȭतुत िकया गया? बहु िववाह सब मǻ। तब, आरभं के पʆात बहू िववाह
ɓȭतुत िकया गया मनुȬय और पशु दोनʠ मǻ, आरभं के बाद िगरावट। अब
परमेȫ वर दसूरे मǻ नया ȭवभाव िफर से तय करता है काम वासना के ʀारा,
परमेȫ वर ने पहला िबना काम इȏछा के ʀारा ʹसरजा, Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब यह दसूरी
वाचा ɓकृ˃त के साथ उसने इसे दसूरे Ɍम मǻ तय िकया काम इȏछा के
ʀारा। दसूरी वाचा: एक नर बहुत सारी मादाये; एक नर िहरन, िहरिनयो का
सारा झुडं। Ȋया यह ठीक बात ह?ै एक सांड, सारी गायʠ का पूरा झुडं, एक
मुगाȁ आंगन भरी मुȺगयां, Ȋया यह ठीक बात ह?ै एक दाऊद, उसका अपना
मन पसंद, पांच सौ पȥșनयʠ के साथ उसके सौ बालक उșपʁ हुए एक वषȁ
मǻ िवʺभʁ Ǻʒयʠ के ʀारा, एक मनुȬय परमेȫ वर का अपना मन पसंद। एक
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सुलेमान एक हज़ार पȥșनयʠ के साथ। परतंु अब Ȝयान दǻ, आरभं मǻ ऐसा
नहɀ था परतंु अब यह “बाद” मǻ है आरभं। ʒी ने यह िकया तब वह वह
हो गयी जो वह अब ह।ै समझे?
204 दाऊद, राजा जो मसीह का ɓ˃तिन˃धșव करता ह!ै इसे अपने मȥȭतȬक
मǻ रखǻ, दाऊद मसीह का ɓ˃तिन˃धșव। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] मसीह…अपने ʸसहासन पर बठैने
जा रहा है और यह दाऊद एक पुʕष परमेȫ वर के अपना मनपसंद, पांच सौ
पȥșनयां थी। देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै दाऊद अपनी पांच सौ पȥșनयʠ के
साथ सुलेमान अपनी हजार पȥșनयʠ के साथ। ȭवभाव से सुलेमान दाऊद
का पुɑ ह,ै जो िक यीशु मसीह का ɓ˃तिन˃धșव करता है आȥșमक मǻ दाऊद
का पुɑ। परतंु यह ȭवाभािवक काम इȏछा का जीवन। यह आȥșमक होने जा
रहा ह,ै सृʊी िकया हुआ, Ȋयʠ, ʹसरजा हुआ। देǺखए? आरभं मǻ, यह इसी
ɓकार था, परतंु अब इस जीवन मǻ नहɀ ʹजसमǻ अब हम जीते हǾ।
205 Ȝयान दǻ, अब इस पर ना चूके, इसे अपने ɚदय के अदंर उतार ले।
परतंु वे Ǻʒयां एक और प˃त नहɀ कर सकती। वह मूल सृʊी ह,ै ʒी नहɀ।
वे Ǻʒयां और दसूरा प˃त नहɀ कर सकती, परतंु वह एक प˃त हजार से
पȥșनयां कर सकता ह।ै यह यहोवा यʠ कहता ह।ै यह बाईबल ह।ै अब मǾ
वापस चला गया, अपना समय Ǻलया और आपको सामने िदखाया िक यह
कहां से आरभं हुआ, यीशु ने Ȋया कहा। अब Ȋया आप इसे ȭपʊ देखते
हǾ? वे कर सकते हǾ ʹजतनी…
206 “ओह,” आप कहते हǾ, “यह केवल इəाएल के Ǻलए था।” Ȋया यह?
207 जब अɕाहम सारा को िफǺलȭतीन देश ले गया, वहां अिबमेलेक नाम
का एक राजा था और साराह सौ वषȁ कɃ थी, ठीक यही, परतंु वह एक यवुा
ʒी मǻ बदल चुकɃ थी और सुंदर हो गई थी। Ȋया आप यह जानते हǾ? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै और अबीमेलेक अपने Ǻलए एक
पșनी ढंूढ रहा था, आपको इस पर मेरा संदेश याद ह?ै अबीमेलेक साराह
को अपनी पșनी बनाना चाहता था संभवत उसके पास जनान खाना था,
परतंु वह उसे नहɀ ले सकता था यिद वह अɕाहम कɃ िववािहत थी। इसǺलए
अɕाहम ने साराह से कहा, “तू यह कहना िक ‘तू मेरा भाई ह’ै Ȋयʠिक वह
मुझे मार डालेगा तािक वह तुझे ले सके।” Ȋयʠ नहɀ वह केवल अɕाहम को
देश से बाहर खदेड़ देता और उसकɃ पșनी को लेता और चलता रहता?
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यह Ȫयवȭथा केवल िवʉासीयो के ही साथ नहɀ, परतंु सृʊी मǻ सारे लोगʠ
के साथ ह।ै पापी या एक संत, इन कायʢ के Ǻलए आप एक अतंर दायी
मनुȬय ह।ै वहां एक मू˂त पूजक राजा िकतने जानते हǾ िक यह कहानी सșय
ह?ै [“आमीन।”] यह बाईबल है उșपǺȇ का लगभग 16 वां अȜयाय, मǾ
सोचता हू।ं
208 आप Ȝयान दǻ, अबीमेलेक उसे अपनी पșनी होने के Ǻलए ले लेता।
उसने ȭवयं मǻ तय िकया िक इस नई इɕानी लड़कɃ को ले। और उसने
कहा, “यह मेरा…” वह बोली, “यह मेरा भाई ह।ै”

उसने कहा, “यह मेरी बहन ह।ै”
209 और अबीमेलेक ने कहा, “तो िफर मǾ इसे अपनी पșनी होने के Ǻलए ले
लेता हू।ं” Ȋया आप कȧपना कर सके एक मनुȬय इस ɓकार कɃ बाते कर
रहा ह?ै परतंु उसने यह िकया।
210 और िफर उस रािɑ, जब वह सोने के Ǻलए गया तो ɓभु उस पर ȭवȟन
मǻ ɓगट हुआ और कहा, “अबीमेलेक, तू मरे हुए मनुȬय के समान ह।ै” वह
उस यहूदी लहू कɃ उस धार को बचा रहा था, आप समझे। उसने कहा,
“तू एक मरे हुए मनुȬय के समान ह।ै जो िववाह तूने करने को ठाना ह,ै तूने
दसूरे मनुȬय कɃ पșनी को Ǻलया ह।ै”
211 उसने कहा, “ɓभु आप मेरे ɚदय कɃ सșयिनʋा को जानते हǾ।” कहा,
“Ȋया उसने मुझ से नहɀ कहा िक वह उसका ‘भाई’ ह?ै Ȋया उसने ȭवयं
नहɀ कहा, िक, ‘वह मेरी बहन ह’ै?”
212 उसने कहा, “मǾ तेरे ɚदय है िक सșयिनʋा को जानता हू,ं इसी कारण
मǾने तुझे अपने िवʕɺ पाप करने कɃ अनुम˃त नहɀ दी।” Ȋया यह ठीक
बात ह?ै कहा, “उसकɃ पșनी वापस कर दे, Ȋयʠिक वह मेरा भिवȬयȪयɝा
ह।ै और जब तक तू उसकɃ पșनी को नहɀ लौटायेगा…और वह तेरे Ǻलए
ɓाथȁना करǻ, तेरा याजक नहɀ यिद वह तेरे Ǻलए ɓाथȁना ना करǻ, तो तेरा
सारा राʊȄ नʊ हो गया।” आमीन। एक आʆयȁजनक अनुɎह ह।ै ठीक ह।ै
“तेरा सारा राʊȄ गया। यह उस पुʕष कɃ ʒी है और वह मेरा भिवȬयȪयɝा
ह।ै” आमीन। यह यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै यह वचन ह।ै ठीक ह।ै
213 अब हम पाते हǾ मृșयु का कारण हुई, मृșयु ʒी के पाप का कारण
ह,ै ʒी के ʀारा आयी, और पुʕष नहɀ। उसके जीवन के जीने के ʀारा
और उसके ʀारा, सारी मृșयु आती ह।ै उसके जीवन देने कɃ िव˃ध मृșयु
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ह।ै िकतने यह बात जानते हǾ? अȤयूब 14, यिद आप वचन को Ǻलखना
चाहते हǾ।
214 मेरे पास ह,ै यिद आप इस पर ɓȫ न करते हǾ, तो मǾने वचन Ǻलखा हुआ
है इसके हर छोटी चीज के Ǻलए।
215 यिद आप अȤयूब 14 पढ़ना चाहते हǾ, यह कहता ह,ै “मनुȬय जो ʒी
से उșपʁ होता है वह थोड़े िदनʠ का होता है और द:ुख से भरा।” Ȋया यह
ठीक बात ह?ै “वह फूल के समान Ǻखलता वह काटा जाता और नʊ होता
ह,ै” और आिद-आिद। समझे? हर मनुȬय जो ʒी से उșपʁ होता वह
मृșयु मǻ जȝमता ह,ै जसेै ही वह आता ह।ै
216 परतंु जब वह परमेȫ वर कɃ सृʊी मǻ जȝम लेता ह,ै वह नहɀ मर सकता;
वह दसूरे वृȈ से है जो अदन वािटका मǻ था, मसीह। अनतं जीवन वृȈ के
ʀारा आता ह।ै
217 “ओह,” आप कहते हǾ, “वह एक वृȈ थी?” िनȫ चय ही। “अȏछा
उȝहʠने कहा, ‘तू इस पेड़ से ना खाना।’ परमेȫ वर ने कहा, वहां पीछे
उșपǺȇ मǻ, ‘तू इस वृȈ मǻ से ना खाना।’”
218 Ȋयो, ʒी एक वृȈ ह।ै वह फल का वृȈ ह।ै आप अपनी माता का फल
ह।ै आप गभȁ का फल ह।ै यह ठीक बात ह।ै और िफर जीवन के वृȈ का
फल जो िक अदन कɃ वािटका मǻ था, मसीह ह,ै ʒी के ʀारा मृșयु आती ह;ै
मनुȬय के ʀारा सृʊी मǻ जीवन आता ह।ै ʒी से जȝम लेना मृșयु ह;ै मसीह से
जȝम लेना जीवन ह।ै िवचार समझे? यही जहां, अब आप देखते हǾ, देिवया
कहां चली गई, Ȋया नहɀ देखते?
219 पहला आदम और हवा दसूरे आदम और हवा का ɓतीक ह,ै गुणन को
देखते हǾ। अब आदम और हवा का बढ़ना कामुकता के ʀारा ह,ै िक पृȚवी
पर बढे, परतंु आरभं मǻ ऐसा नहɀ था। परमेȫ वर ने बस नर और नारी बनाये,
जसेै उसने दसूरी सृʊी कɃ देǺखए, वधै, जसेै िक कलीʹसया।
220 अब आइए, परमेȫ वर ɓमाʺणत हुए इस सșय को सामने रखते हुए,
थोड़ा और आगे खोज करǻ, यिद आप चाहǻ तो। [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] ठीक ह।ै अब हो सकता है िक यह आपको थोडा आघात
पहुचंाये, जब तक िक हम इसकɃ तह मǻ पहुचें, परȝतु मǾ आपको इसका
सșय िदखाने जा रहा हू।ं
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221 कोई भी याजक िवधवा से िववाह नहɀ कर सकता। Ȋया आप यह
जानते हǾ? आप इसे पढ़ना चाहते हǾ? ठीक ह,ै आप इसे लȪैयȪयवȭथा
मǻ पाते हǾ, लȪैयȪयवȭथा 21:7 और यहेजकेल 44:22, और यह आपको
िदखाएगा िक यादव पद मनुȬय के ʀारा छुयी हुयी िकसी ʒी से ȡयाह नहɀ
करगेा। यह यीशु मसीह कɃ कंुवारी दȧुहन का ɓतीक ह,ै Ȋयʠिक वे परमेȫ वर
िक आग से Ȫयवहार करते हǾ, याजक करते हǾ, हाʖन के पुɑ। हमारे पास
यह सब पढ़ने के Ǻलए समय नहɀ ह,ै और दोपहर तक िनकलना ह,ै अभी
हमारे पास बीस िमनट ह।ै और वे हाʕन के पुɑ थे जो परमेȫ वर कɃ आग
से Ȫयवहार करते हǾ, इसǺलए वे िकसी ʒी से िववाह ना कर सके, ʹजसको
िकसी दसूरे पुʕष ने छुआ हो, ना बदलने वाले परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै वे
िकसी दसूरी ʒी से िववाह नहɀ कर सकते, ʹजसे दसूरे पुʕष मǻ छुआ हो,
यहां एक ɓतीक मǻ दशाȁया ह,ै यिद आप यह देखना चाहते हǾ, तो जीवते
परमेȫ वर कɃ कलीʹसया शुɺ, िबना Ȫयʺभचार, परमेȫ वर का वचन, और
नामधारी नहɀ ʹजसे मनुȬय के ʀारा चलाया गया हो।
222 Ȝयान दǻ, हम इसे यहां पढ़े मǾ चाहता हूं िक आप इसे ढंूढ ले। मȇी 5,
यीशु ने यहां कुछ िवशेष कहा है जो िक बहुत आवȫयक ह।ै हम इसे देखना
चाहते हǾ मȇी 5। मǾने इसे Ǻलखा ह…ै
223 मǾने कुछ चीजʠ पर िनशान लगाया ह,ै मǾ यह…मनुȬय से कहने जा
रहा था, इसǺलए कहने को थोड़ा समय छोड़ िदया ठीक अपनी बहनʠ के
सामने। परतंु मǾ बाहर जाना चाहता हूं इसके पहले…
224 अब, बहन, मǾ आपको वहां रखना चाहता हू,ं जहां परमेȫ वर के वचन
ने आप से ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और आप देखे, और आप उस ȭथान पर
बनी भी रहे।
225 मȇी 5:32। मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ िक इस िवचार का समथȁन
करǻ “एक” और “बहुत।” मȇी, 30…मǾ सोचता हू,ं यह मȇी 5:32, 31
से आरभं करǻ।

यह भी कहा गया था जो कोई अपने पșनी को तलाक देना चाहे,
तो उसे șयाग पɑ दे:

226 यह यीशु बोल रहा है ʹजसने कहा, “आरभं से।” अब Ȝयान दǻ।
परतंु मǾ तुमसे यह कहता हू,ं िक जो कोई अपने पșनी को…

Ȫयʺभचार के ʹसवाये िकसी और कारण तलाक दे;… (देǺखए)
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जो कोई अपने पșनी को…Ȫयʺभचार के ʹसवा तलाक दे (Ȋयʠ?
वह िफर िववाह करगेी।) और जो कोई उसे ȡयाहे ʹजसे तलाक
िदया गया Ȫयʺभचार करता ह।ै

227 देǺखए, उसके पास जीिवत प˃त ह,ै इसǺलए कोई पुʕष उससे िववाह
नहɀ कर सकता मतलब नहɀ, वह Ȋया करती ह,ै और वह कौन ह,ै उसका
प˃त जीिवत ह,ै उसके पास कोई आधार नहɀ ह।ै परतंु यह उसके Ǻलए नहɀ
ह,ै “ʒी कारण ह,ै” पुʕष नहɀ। समझे? आपको वचन िनरतंरता मǻ चलाना
ह।ै देǺखए, वह नहɀ कर सकता, इसके Ǻलए कुछ नहɀ कहा, परतंु वह नहɀ
कर सकती। देǺखए, “वह कारण ह”ै पुʕष नहɀ। बाईबल ठीक यही कहती
ह,ै “वह ʒी कारण ह।ै” यह पुʕष के िवरोध मǻ नहɀ कहा गया िक िफर
िववाह करǻ। परतंु “ʒी के Ǻलए।” Ȋयʠ? मसीह ɓतीक ह।ै
228 Ȝयान दǻ, यह कहा गया िक वह िफर से िववाह नहɀ कर सकता, केवल
कंुवारी से। वह िफर से िववाह कर सकता ह,ै वह सकता ह…ैवह िफर
िववाह कर सकता ह,ै यिद वह कंुवारी ह,ै परतंु वह िकसी और कɃ ʒी से
िववाह नहɀ कर सकता। वाȭतव मǻ नहɀ। और यिद वह तलाक हुई ʒी से
िववाह करता ह,ै तो वह Ȫयʺभचार मǻ जी रहा ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता, वह
कौन ह।ै बाईबल ने कहा, “जो कोई उससे िववाह करता है जो छोड़ी हुई ह,ै
तो Ȫयʺभचार मǻ जीता ह।ै” आप वही ह,ै नहɀ, कोई तलाक वाली नहɀ।
229 देǺखए वह मूल बात िफर आ गई, “आरभं से,” अब? िफर िववाह
कर रहा है अब Ȝयान, वह सकता ह,ै परतंु वह नहɀ कर सकती। जसेै
दाऊद, जसेै सुलेमान, जसेै सारी बाईबल कɃ िनरतंरता ह,ै अब, वसेै ही
जसेै दाऊद और वह सब बाकɃ।
230 अब आप पहले कुȼरȥȝथयʠ 7:10 मǻ Ȝयान दǻ, पौलुस पȥșनयʠ को
आदेश देता है जो, ʹजसने अपने प˃त को तलाक दे िदया, वह अकेली रहे
या िफर से िमल कर ले, दबुारा िववाह नहɀ। उसे अकेले ही रहना होगा या
िफर अपने प˃त से िफर मेल कर ले, वह िफर िववाह नहɀ कर सकती। उसे
अकेले ही रहना ह,ै परतंु Ȝयान दǻ उसने पुʕष के Ǻलए कभी नहɀ कहा।
देǺखए, आप वचन को झूठा नहɀ बना सकते। “आरभं से,” कामुकता का
िवधान बहु िववाह के ʀारा। अब परमेȫ वर का वचन सɧाई मǻ, परमेȫ वर के
ȭवभाव के साथ आगे चलता ह,ै िनरतंरता मǻ।
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231 देǺखए कैसे एक िवɿालय पूवȁ मǻ गया, और इस पर दसूरा वाला प˃ʆम
चला गया? आपको सɧाई पर वापस आना ह,ै यह ढंूढने के Ǻलए िक
यह Ȋया ह।ै
232 यह सदा इसी ɓकार रहा है परमेȫ वर के संग आरभं से यह िनरतंर वाचा
रही ह।ै पहले, आरभं के पहले, आरभं से वह एक और एक था। पाप के
आने के बाद, तब वहां एक पुʕष और Ǻʒयʠ का झुडं; ɓकृ˃त मǻ इस ɓकार
चलता ह,ै हर पशु और मनुȬय जा˃त और ȭवाभािवक शरीर पशु ह।ै हम
ȭतनधारी ह,ै हम यह जानते हǾ, हम सब, और यह परमेȫ वर का ȭवभाव
िनरतंरता मǻ ह।ै
233 परतंु अब मोहरे खलु चुकɃ ह,ै सɧाई के आșमा ने हमारा िनदǼशन
वचन कɃ ओर िकया। जो यह ȭपʊ करता है Ȋयʠ यगुो मǻ होते हुए यह
गल˃तयां हुई, Ȋयʠिक मोहरे नहɀ खलुी थी। यह ɓगट नहɀ िकया गया था।
यह सșय ह।ै
234 Ȝयान दǻ, आप ɓतीकʠ को असफल नहɀ कर सकते। जसैा िक मǾने गत
रािɑ ɓचार िकया था इस फशȁ पर परछाईयʠ के िवषय मǻ इसे ठीक ही आना
ह।ै कैसे एक हाथी कɃ परछाई हो सकती ह,ै जो समतल पर आ रही हो,
और एक छोटा पतला Ȫयिɝ िनकल कर आये िक हाथी हो या हाथी, एक
छोटे दबुले-पतले मनुȬय मǻ?
235 अब यिद आप इसको ȹबदु ɓतीक मǻ Ȝयान दǻ।
236 अब वहां एक सɧी ʒी ह,ै एक सɧी ʒी, कंुवारी जो अपने प˃त से
िववाह करती है और जीती ह,ै और वह उस पुʕष के Ǻलए धȝय जीत ह।ै
यिद परमेȫ वर अपने पुɑ को कोई अȏछी चीज देता, एक पșनी से तो वह
उसे वहɀ देता।
237 परतंु यौन िɌया के Ǻलए उसका ढांचा बनाया ह,ै और कोई दसूरा पशु
का ढांचा इस ɓकार का नहɀ ह।ै पृȚवी पर और कोई जीव इस ɓकार से
अʺभकȧप नहɀ िकया गया। यही कारण है िक बहुिववाह देखते हǾ। इसी
कारण से यही जो इसे अदंर लाया
238 अब देǺखए, िनणाȁयक िवʈेषण मǻ देǺखए, एक यीशु मसीह है (Ȋया
ठीक बात ह?ै) एक पुʕष, परमेȫ वर, इȣमेनुएल। Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते हǾ? परतंु ȭमरण रखǻ उसकɃ बहुत सारी पșनी हजारʠ हजार (Ȋया यह
ठीक बात ह?ै) उसकɃ पșनी, दȧुहन, कलीʹसया। अब आप समझते हǾ?



िववाह और तलाक 47

239 इसी कारण उसने आदम से कहा, इसके पहले कभी कामुकता से
पȼरचय हुए, “फूलʠ फलो पृȚवी को भर दो,” जब कɃ वह कभी आरभं मǻ
था, जब वह अभी दोनʠ नर और नारी ȭवयं मǻ था। यह ये दशाȁता है िक
दȧुहन को वचन मǻ से आना ह,ै उस आȥșमक फलने फूलने से, देǺखए, िक
पृȚवी को भर दे।
240 अब यौन िɌया मǻ, देǺखए िवɿालय दो बातʠ मǻ िमʺȅत ह।ै इसǺलए आप
यह नहɀ कर सकते आपको इसे इसके सșय पर लाना ही ह,ै “आरभं मǻ”
241 और अतं मǻ एक ɓभु यीशु होगा, और उसकɃ दȧुहन बहुत सी एक
वचन आप समझे? ʸसहासन पर एक दाऊद था, एक राजा (परमेȫ वर के
अपने ɚदय के अनुसार) पांच सौ पȥșनयʠ के साथ। यीशु अपने ʸसहासन
पर बठैा है (हाʅेलुȤया!) सहʒशताȡदी मǻ, एक पșनी के साथ; जसैा यह
आरभं मǻ था, पृȚवी मǻ से उșपʁ कɃ गई सवȁशिɝमान परमेȫ वर के हाथʠ के
ʀारा, पुनʕșथान मǻ बहुत सारे सदȭयʠ से। आप वहɀ पर ह।ै
242 Ǻʒयʠ, वह होने को संघषȁ करǻ मसीह मǻ आये तब आप उस गदंगी मǻ
वहां नहɀ हʠगे। परतंु जब तक आप कलीʹसया के सदȭय, ȭवȏछ आचरण
से जीने का यșन कर रहे हǾ, ȭवयं मǻ, आप इसे कभी नहɀ बनायǻगे। ना ही
पुʕष इसे मसीह से बाहर बना सकता ह।ै जसेै िक आगे पौलुस कहता ह,ै
“परतंु वे मसीह मǻ है तो वहां ना कोई नर ना नारी ह।ै” वे सब एक ह।ै
243 परतंु इस िववाह और तलाक को सही करते हुए, तािक आप जान ले
िक Ȋया सही और गलत था, अब वह इन ɓतीकʠ मǻ ȭपʊ दशाȁता ह।ै एक
मसीह है और उस पșनी के बहुत सारे सदȭय। Ȝयान दǻ, वह हमǻ आȥșमक
Ȫयʺभचार के Ǻलए छोड़ सकता ह,ै िकसी भी समय झूठी ʺशȈाओं के Ǻलए
वह चाहे तो; परतंु आप उसे छोड़ने का साहस कैसे कर सकते हǾ और इसे
बनाए? पुʕष अपने पșनी को छोड़ कर दसूरा िववाह कर सकता ह;ै परतंु
ʒी नहɀ िक अपने प˃त को छोड़ कर और दसूरा िववाह करǻ देǺखए सारी
छायाये और ɓतीक िबȧकुल सघे हुए हǾ? मूल सृʊी को देǺखए; उप-उșपाद
को नहɀ; कहɀ नहɀ। कलीʹसया नहɀ; दȧुहन वचन के ʀारा ʒी नहɀ; हर
बार पुʕष इसी कारण यह पुʕष के िवरोध मǻ यह करने के Ǻलए कुछ नहɀ
करता; यह सदा ʒी ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
244 परतंु वह मसीह िक दȧुहन हो सकती ह,ै होने के ʀारा…और ȭमरण
रखǻ, वह पुʕष का भाग होने के कारण, वह सकती ह,ै बाईबल ने कहा…
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“वह नहɀ सकती, ʹजस पर मǾ, ʒी उपदेश ना दे, या ना कोई आȉा
चलाये, परतंु शांत रहे। Ȋयʠिक पहले आदम बनाया गया, और िफर हवा
और आदम बहकाया ना गया, परतंु उप उșपाद बहकाया गया। तो भी वह
बचा ली जायेगी यिद वह पिवɑताई और संयम मǻ बनी रहे, और बɧे जनने
के ʀारा और सब,” Ȋयʠिक तब वह इस पुʕष का भाग हो जाती ह।ै यही
जो लाता ह…ै
245 Ȋयʠ अɕाहम नहɀ…परमेȫ वर ने Ȋयʠ नहɀ साराह को मार डाला ठीक
वहां बठैी हुई मुकर रही ह,ै और परमेȫ वर के सामने झूठ बोल रही ह?ै वह
मरणहार मनुȬय के समान बठैा ह,ै मांस और रोटी खा रहा है दधू पी रहा
ह,ै और उसने कहा, “पीछे वहां साराह Ȋयʠ हसंी,” वहां उसके पीछे तबंू
मǻ, उसने उसे कभी नहɀ देखा था, “यह कह रही था, ‘यह बाते कैसे हो
सकती ह?ै’”
246 उसने कहा, “मǾने यह कभी नहɀ कहा!” ओह, ओह, ɓभु! परमेȫ वर
को एक सामने यह बताओ िक वह झूठा ह?ै परतंु वह उसे ना ले सका।
Ȋयʠ? वह अɕाहम का भाग ह।ै आमीन। वह िबना अɕाहम को नुकसान
पहुचंाये उसे नुकसान नहɀ पहुचंा सकता था
247 अब आप Ǻʒयो देखो आप कहां से हǾ। और बाईबल ने कहा, “आप
Ǻʒयां साराह जसैी थी, वसैी बनो जो ȭवयं को लुभावने वʒो से सजाती
थी, अपने प˃त के ɓ˃त ईमानदार और सɧी थी, उससे इतना ɓेम रखती
थी िक उसने उसे ‘ɓभु’ कहती थी,” शासक ȭवािमșव।
248 और आप कुछ Ǻʒयां, भɹे कपड़े पहनती हǾ, और बाहर जाकर ȭवयं
को पुʕषʠ के सामने िदखाती ह।ै यीशु ने कहा, “जो कोई भी ʒी कɃ ओर
बुरी ʔʊी से देखǻ, वह अपने ɚदय मǻ उसके सगं Ȫयʺभचार कर चुका।” तो
िफर कौन दोषी ह,ै पुʕष या आप? वह नर ह,ै वह इस कायȁ को ले सकता
ह,ै देǺखए; और आप नारी ʹजसे आप मना कर सकती ह।ै
249 और Ȋयो आप ȭवयं को इस ɓकार रखती ह?ै यह आराम के Ǻलए
नहɀ है आप जानते हǾ यह नहɀ हो सकता, जब आप इन छोटे-छोटे कपड़ʠ
के साथ मरणसʁ हो जाते हǾ। देǺखए, यह आराम के Ǻलए नहɀ हो सकता।
तो िफर यह Ȋया ह?ै यह गदंगी के Ǻलए! आप इसे नहɀ मानǻगे, परतंु यह
बाईबल इस ɓकार कहती ह।ै यह सșय ह।ै यह गदंी आșमा आपके अदंर
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ह।ै आप गदें नहɀ होना चाहते; परतंु आप आȥșमकता मǻ अनुभव नहɀ करते
आप गदें हǾ, Ȋयʠिक आप ȭवयं को गदें िदखा रहे हǾ।
250 अब, एक मनुȬय उसके बुढे, भɹे गांठ दार घुटने, और यिद उसके
ऊपर किठनता ढकने को कपड़े हो, इससे कोई अतंर नहɀ पड़ेगा, उसकɃ
देह आकȺषत नहɀ करती। Ȋयʠ? वह मूल सृʊी मǻ था, चȼरɑ; होना चािहये।
परतंु आप उप-उșपाद है ʹजससे के ʀारा आकȺषत हो।
251 परमेȫ वर, अनुɎह करǻ! ओह, ɓभु, यह पापमय संसार! जब यह समाʂ
हो जायेगा मǾ आनिंदत होऊंगा।
252 Ȝयान दǻ, वह जब भी चाहे अपनी पșनी को िकसी भी समय छोड़ सकता
ह,ै परतंु वह नहɀ छोड़ सकती; वह मुझे बना सकता ह,ै वह मुझे िमɬी मǻ
िकसी भी समय फǻ क सकता ह,ै वह एक इशारा लेता ह,ै परतंु, ओह, भाई,
अȏछा हो िक मǾ उसे छोड़ने का यșन कभी ना कʖं, मǾ समाʂ हो गया।
253 सुलेमान िकसी भी ʒी को ȡयाह सकता है जो कंुवारी हो, वह ʹजस भी
ʒी को चाहे ȡयाह सकता ह।ै एक याजक केवल उस ʒी को ȡयाह सकता
ह,ै जो कंुवारी हो। सुलेमान…
254 जसेै दाऊद, उसने िववाह िकया (उसका Ȋया नाम था?) अिबगेल
वह जो पुʕष “मूखȁ” कहलाया, उसकɃ एक अȏछी पșनी थी, और वह
मर गया। और अबीगेल ने दाऊद से िववाह िकया था; वह एक राजा था,
याजक नहɀ; देǺखये इसǺलए उसने—उसने िववाह िकया।
255 परतंु एक याजक यह नहɀ कर सकता था, Ȋयʠिक उसने छुआ था या
एक ʒी को अपनी पșनी होने के Ǻलए Ǻलया था, जो िक पहले ही िकसी
पुʕष कɃ पșनी थी। इसǺलए यह ɓभु यीशु मसीह कɃ कलीʹसया को दशाȁता
ह,ै दȧुहन को पिवɑ होना ही होगा, वचन, कहɀ भी िकसी वचन मǻ ना चूके,
िनȫ चय ही। Ȋया आप सही दȧुहन कɃ कȧपना कर सकते हǾ, िक एक छाती
ना हो और दसूरी, कुछ और खराबी हो आप जानते हǾ? वह मसीह िक
दȧुहन होने नहɀ जा रही ह।ै वह ʹसɺ ह।ै वह सब कुछ है वचन, एक वचन
भी कहɀ नहɀ चूकती। नही।
256 Ȝयान दे। वह उसे छोड़ सकता ह,ै परतंु वह उसे नहɀ छोड़ सकती।
उसने यह िकया, यह ʹसɺ िकया, उन िदनʠ मǻ जब लूथर, वसैली और
पǻटीकोȭटल, जब उȝहʠने उसका अगला भाग होने से इकंार कर िदया,
उसके आȥșमक लǾिगक Ȫयवहार से गʻभत होने को वचन का अगला भाग
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होने को। आप समझे? उसने मना कर िदया। लूथर कलीʹसया ने मसीह
का इȝकार कर िदया, िक अपने साथ मसीह िक और इȏछा करǻ; लूथर ने
इसका इȝकार िकया। और मǾ यह कह दू जो कैसे भी वे मुझे कुछ कहने जा
रहे हǾ; इसǺलए यह आज उन मǻ से ɓșयेक के साथ ह,ै वे उस वचन को लेने
मǻ असफल रहे, उȝहʠने मसीह का इȝकार िकया!
257 और कोई ʒी जो अपने प˃त को बालक के Ǻलए मना करती ह,ै उसे
उसकɃ पșनी होने का कोई अ˃धकार नहɀ। आमीन। बाईबल मǻ आप ȭमरण
रखǻ, जब राजा ने ऐȭतर से िववाह िकया? Ȋयʠिक रानी ने मना िकया उसने
अपने Ǻलए दसूरी कर ली। और जब…उसने राजा के साथ बाहर आने को
मना कर िदया तो Ȋया हुआ और उसकɃ बात माने? वही बात उस ʒी के
साथ है जो अपने प˃त से पșनी होने का इȝकार करǻ।
258 और ऐसा ही यह कलीʹसया के साथ है जो इस यगु मǻ ʹजसमǻ हम रह
रहे हǾ गʻभत होने का इȝकार करǻ, िक इस यगु के Ǻलए बालक उșपʁ करǻ।
हम लूथरन नहɀ ह,ै हम वसैली नहɀ ह,ै ना ही हम पǻटीकोȭटल ह!ै हमǻ इस
यगु के Ǻलए परमेȫ वर के वचन से गʻभत हो कर इस यगु के Ǻलए बालक
उșपʁ करने हǾ, वंश के बालक। आमीन। मǾ आशा करता हू।ं आप समझते
हǾ। गʻभत नहɀ हो सके, नहɀ, इसǺलए उसने Ȋया िकया? उसे तलाक से
छोड़ िदया। यह ठीक बात ह।ै परतंु उसका साहस नहɀ िक पुʕष को छोड़
दे। उसने ʒी को छोड़ िदया।
259 वह देह पर अपना वचन ɓगट करता रहा, और उसे ɓमाʺणत करता
रहा िक वह अपने मǻ वसैा ही ह।ै उसके बालक उसके समान िदखाई पड़ने
लगे Ȋयʠिक यह पूणȁत: पक रहे हǾ, या, वे वचन के बालक हो गए, कलीʹसया
के बालक नहɀ। वचन के बालक! और दȧुहन वचन कɃ अȏछी सुंदर मिहला
होगी, पिवɑ, िकसी भी मनुȬय कɃ संȭथा से छोड़ी हुई नहɀ, कोई भी मानव
िनȺमत पȼरकȧपना नहɀ। वह शुɺ पिवɑ होगी, वचन कɃ दȧुहन! आमीन
और आमीन! मǾ आशा करता हूं आप समझ गए बाहर जो संचार Ȫयवȭथा
पर ह।ै वह परमेȫ वर कɃ गʻभत पुɑी होगी।
260 देǺखए ʒी के Ǻलए Ȋया ही महान सȣमान है जो हो सकता ह?ै Ȋया
ही महान चीज जो कलीʹसया हो सकती ह,ै परतंु आप देǺखए िक गदंगी ने
उसे कहां जा Ǻलया? तब तुलना करने का यșन कर रहे हǾ िक कलीʹसया
वहां कलीʹसया के साथ ह,ै आप यह नहɀ कर सकते। और गली कɃ वȫैया
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कɃ तुलना जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया के साथ करना; या ʒी, सही
ʒी, वȫैया के साथ?
261 इस ɓकार कɃ चीज कैसे हो सकती ह?ै यह परमेȫ वर Ȫयवȭथा, ʺभʁता
कɃ Ȫयवȭथा। हम कैसे जानǻगे, िक िदन के उʹजयाले का आनदं कैसे लǻ
यिद वहां रािɑ ना थी? हम कैसे सूखे मौसम का आनदं ले, यिद वहां वषाȁ
ना होती? हम कैसे वाȭतिवक ʒी का सȣमान का आनदं लǻगे, यिद वहां
गदंगी ना होती?
262 इसे ɓगट करता जा रहा ह,ै अपने वचन को ɓगट कर रहा ह,ै हम मǻ से
कोई इस बात का साहस करǻ िक उसे छोड़ दǻ और दसूरा िववाह करǻ।
263 अब िनȫ चय ही यह ȭपʊ ह,ै Ȋयʠ दोनʠ परीकȧपनाये गलत ह।ै आप
इस ɓकार से नहɀ चला सकते, यह हो गया; आप इसे चलाते हǾ यह ɓ˃तȉा
कɃ साहुल को पीछे कर देता ह।ै यहां ɓ˃तȉा ह,ै यह यहां ठीक ह।ै वचन
िवरोधाभास नहɀ। अब इसे िनरतंर मǻ चलना ह,ै इस से अ˃धक नहɀ मȇी
28:19 ɓेȼरत 2:38 के िवरोध मǻ।
264 अब आप मǻ से कुछ Ǻʒयां, आप मǻ से कुछ पुʕष, मǾ—मǾ जानता हू,ं
आप—आप इस से सहमत नहɀ ह।ै Ȋयʠिक आप जानते हǾ िक आप इसे
ʺछपा नहɀ सकते। आप नहɀ सकते।
265 परतंु मǾ आपको कुछ िदखाऊं। यिद मȇी 28:19 ने कहा, “इसǺलए
तुम जाओ और सारे जगत मǻ ʹसखाओ, उȝहǻ िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा
के नाम से बना दो,” और वे पलटे, हर िकसी का ʹजसका कभी बप˃तȭमा
हुआ, उसको िवरोध मǻ यीशु मसीह के नाम मǻ हुआ, यहां तक िक सारे
बाईबल के यगु मǻ से होते हुए और तीन सौ वषʢ के पʆात, बाईबल के यगु
के पʆात से नीʹसया सभा तक, इसके बदले मǻ उȝहʠने धमȁ ʹसɺांत अपना
Ǻलए। Ȋया अतंर ह,ै यिद यह ɓगट ना हो?
266 Ȋया आप जानते हǾ िक सारी पुȭतक, सारी बाईबल एक ɓकाशन ह?ै
इस ɓकार से आप इसके और उसके बीच का सșय जान जाते हǾ, यह
Ȋयʠिक, यह एक ɓकाशन ह।ै और ɓकाशन ठीक वचन के साथ बठैना
चािहये, वचन के िवरोध मǻ नहɀ। आप कहते हǾ िक, “यह मुझ पर ɓगट
हुआ।” तब यिद यह वचन के िवरोध मǻ ह,ै तो यह कभी भी परमेȫ वर के
ओर से नहɀ आया। यह ठीक बात ह।ै
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267 अब यिद आप…मȇी 16:18 लेना चाहते हǾ। यीशु ने ȭवयं कहा िक
समȭत कलीʹसया, उसकɃ कलीʹसया, उसी के ɓकाशन पर बनेगी जो िक
वचन ह।ै “मǾ तुझ से कहता हूं िक तू पतरस ह…ैमांस और लहू ने यह तुझ
पर ɓगट नहɀ िकया, परतंु मेरा िपता जो िक ȭवगȁ मǻ ह,ै तुझ पर ɓगट िकया
है और इस चɬान पर…”
268 अब मǾ जानता हूं हमारे कैथोǺलक िमɑ लोग वहां ह,ै आप कहते हǾ,
“यह पतरस पर बना ह,ै पतरस ɓेȼरत, अमुक-अमुक, ɓेȼरताई के सहम˃त,
अनुɌमांक मǻ।”

ɓोटेȭटǻट ने कहा, “यह यीशु मसीह के ऊपर बना ह।ै”
269 ʺभʁ होने के Ǻलए नहɀ, परतंु देǺखए िक उसने Ȋया कहा! उसने कहा,
“मांस और लहू ने यह तुझ पर ɓगट नहɀ िकया, परतंु मेरे िपता ने जो ȭवगȁ
मǻ है तुझ पर ɓगट िकया ह।ै और इस चɬान पर,” (आȥșमक ɓकाशन
पर िक वचन Ȋया ह)ै “मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा; और अधोलोक के
फाटक इसे कभी नहɀ िहला सकǻ गे।” उसकɃ पșनी दसूरे पुʕषʠ कɃ ओर
आकȺषत नहɀ होगी। “मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा, और अधोलोक के
फाटक इसे कभी नहɀ िहला सकǻ गे।”
270 और हािबल और कैन अदन वािटका मǻ कैन ने अपनी धारणा बना ली,
उसने कहा, “अब, देखो, परमेȫ वर एक अȏछा परमेȫ वर है वह कुल िमला
कर सारी ɓकृ˃त, इसǺलए सेम और आलू, मǾ फूलो को लूगंा, मǾ उसके Ǻलए
वाȭतिवक सुंदर वेदी बनाऊंगा।” यही कलीʹसया ह।ै उसने घुटने िटकाये।
उसने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया, उसने परमेȫ वर कɃ आराधना कɃ अपने
हाथʠ को रखा और बǺलदान चढ़ाया। उसने सारी चीजǻ धाȺमकता मǻ कɃ,
जो हािबल ने िकया।
271 हािबल ने उसी ɓकार कɃ वेदी बनाई, परतंु जब हािबल अपना लाया,
वह मेमना लाया। अब कैन ने सोचा िक पाप के Ǻलए िवरोधी दवा बनाई िक
उसके िपता और माता ने फल ही खाया होगा, जसैा िक उȝहǻ वािटका मǻ
ʹसखाया गया था। परतंु हािबल, िदȪय ɓकाशन के ʀारा यह जान गया िक
यह लहू था ʹजसने िकया, िदȪय ɓकाशन के ʀारा। और बाईबल ने कहा,
इɕािनयʠ 12 वां अȜयाय 11 वां अȜयाय िक, “हािबल िवȫ वास के ʀारा”
(ɓकाशन से) “परमेȫ वर को कैन से उȇम बǺलदान चढाया ʹजसके ʀारा
परमेȫ वर ने गवाही दी िक वह धाȺमक ह।ै” Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा
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“आमीन” कहती ह—ैसȣपा] आमीन! भाई, बहनो, यह इतना ȭपʊ ह,ै
ʹजतना हो सकता ह,ै मेरे Ǻलए। यही सारी बात ह।ै
272 अब िववाह और तलाक पर, देǺखए, इसे ɓगट होना है जब तक यह
ɓगट ना हो, आप इसे नहɀ जानते। परतंु उसने इन अतं के िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा
दी ह,ै इस यगु मǻ िक बाईबल के हर भेद ɓगट हो जायǻगे। िकतने यह जानते
हǾ? ɓकाʺशतवाȊय, दसवां अȜयाय! यीशु ने इसकɃ ɓ˃तȉा दी है िक यह
सारे छुपे हुए भेद िववाह और तलाक पर—पर और दसूरे सारे भेद जो
रहे हǾ, इस अतं के समय मǻ ɓगट हो जायǻगे। अब आप ȭमरण रखǻ आवाज
ने कहा, “ɮसूान जाओ।” आकाश कɃ वह रहȭयमयी ȑयो˃त को ȭमरण
करǻ? सातवा दतू वहां खड़ा हुआ ह?ै वापस आओ, और सात मोहरो का
खलुना। Ȝयान दǻ Ȋया घिटत हुआ। यह सșय ह।ै
273 अब थोड़ा सा आगे। परतंु तुम अब सुनो! मǾ जानता हूं आपका समय
है िक आप जाकर खाना खाए, परतंु मǾ बस अȏछा खाना रहा हूं [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
274 Ȝयान दǻ, अब, ʒी ने अपना ȭथान पा Ǻलया, और वह एक रșमाण ह।ै
सुलेमान, इस पुʕष के पास दस हजार पȥșनयां थी…हजारʠ पȥșनयां थी,
बȧकɃ, उसने कहा, “एक पुʕष ʹजसने एक पșनी पाई, उसने एक अȏछी
चीज पाई।” उसने कहा, “एक भली ʒी उसके मुकुट मǻ रșन ह,ै” यह एक
सȣमान ह।ै “परतंु अधमɁ उसके लहू मǻ पानी ह,ै” यह उसका जीवन ह।ै
उसने कहा, “हजारʠ मǻ एक धमɁ हो सकता ह,ै” यह सुलेमान ने कहा ह,ै
“परतंु,” कहा, “आप हजारʠ मǻ एक धमɁ ʒी नहɀ पायेगे,” यह सुलेमान ने
कहा, देǺखए। अब आप इस पर Ȝयान दǻ, िक यह कैसी ह।ै
275 परतंु आप एक मिहला को देखते हǾ, आप एक रșन है यिद आप रșन
होना चाहती है परतंु इȏछा आपकɃ होनी चािहये और आप देǺखए Ȋयʠ
िववाह और तलाक था, िक यीशु ने पीछे कɃ ओर संकेत िकया, यही था
Ȋयʠिक आपकɃ जा˃त इन सारे पापʠ का कारण थी। यही कारण है बहु
िववाह और तलाक और चीजǻ िमलाई गयी। आरभं मǻ यह ऐसा कभी नहɀ
था, और यह नहɀ होगा उस आने वाले संसार मǻ।
276 याकूब को देǺखए, ʹजसमǻ से ɓाचीन िनकले। उसके पास कम से कम
दजȁन भर पȥșनयां थी। उसने दो बहनʠ से िववाह िकया इसके अलावा
उसके पास रखलै थी, साधारण ȼरवाज मǻ Ǻʒयां जो उसके संग रही।
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और वे ɓाचीन पूवȁज उन रखेǺलयʠ से जȝमे। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] देǺखए, वचन को ठीक िनरतंरता मǻ
चलना चािहये।
277 ओह, इस पर मेरे पास पʁे भरे पड़े हǾ। यिद िकसी ɞरजीमेन ने मुझसे
कभी ɓȫ न िकया और हम एक साथ िमलǻगे, हम इस पर बात कर सकते
हǾ। लेिकन िनȫ चय ही, यिद उसके अदंर कोई आȥșमकता है वह यहां देख
सकता है िक यह सșय ह।ै इस पर कोई ɓȫ न नहɀ ह।ै
278 एक भली ʒी एक अȏछी चीज ह,ै मǾ यह जानता हू,ं मǾ यह एक
वाȭतिवक ʒी के ʀारा जानता हू।ं मǾ वाȭतिवक ʒी से िमला हू,ं जो िक
असली ह,ै ऐसी ही वाȭतिवक जसेै कोई पुʕष जो कभी चला।
279 वह एक उप-उșपाद और उसका एक टुकड़ा ह,ै एक और िगरावट मǻ
उसने उसकɃ सुनी। वह बस…ʒी उसका भाग ह,ै परतंु, यह उस पर ह,ै
वह बनायी गयी, तािक अʈील हो सके और उसे अ˃धकार िदया गया है िक
मना करǻ या ȭवीकार करǻ। आरभं मǻ यह मूल ɓकृ˃त के िवʕɺ ह,ै देǺखए,
परतंु आप यहɀ पर ह।ै
280 अब यह 12 बज रहे हǾ, इसǺलए मǾ कुछ यहां कुछ िमनटʠ के Ǻलए छोड़
जाऊंगा। मǾ आप से कुछ पूछना चाहता हू।ं
281 अब, ȭमरण रखǻ, मǾ यह अब केवल अपने झुडं से कहता हू।ं और बाहर
संचार पर, मǾ यह केवल अपने अनुयायʠ से कहता हू।ं यह संदेश केवल उȝहɀ
के Ǻलए ह,ै और जो मǾ यहां कहने जा रहा हू।ं
282 कोई भी सेवक, वह जो उसका है जी हां, वह अपने झुडं का चरवाह
ह,ै जो भी वह चाहता है करने दे। यह उस पर और परमेȫ वर पर ह।ै कोई
याजक, कोई ɓचारक, मेरे भाई यह आप पर िनभȁर करता ह।ै
283 मǾ केवल यहां जेफरसनिवले मǻ बोल रहा हू,ं केवल यही ȭथान जहां मǾ
इस पर बोलूगंा, Ȋयʠिक यह मेरा अपना झुडं ह।ै यह झुडं जो मुझे पिवɑ
आșमा ने िदया है िक समझू और इसकɃ देखभाल कʖं और वह मुझे इसके
Ǻलए उȇरदायी ठहरायेगा। और मेरे यह लोग समȭत राʊȄ से बदले हǾ,
ʹजनकɃ अगुवाई मǾने मसीह तक कɃ। और, छोटे बालकʠ, मǾ यहां आपकɃ
सहायता के Ǻलए हू,ं और मǾ आपका िमɑ हू।ं आप सोच सकते हǾ मǾ आपके
िवरोध मǻ बोलता हू,ं मǾ यह देǺखये, आपके भले के Ǻलए कह रहा हू।ं मǾ
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आपसे ɓेम करता हू।ं यिद यह ऐसा नहɀ है तो परमेȫ वर मेरा ȝयायी ह।ै आप
जानते हǾ, मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं
284 यह एक अजीब और कठोर बात ह,ै मुझे नहɀ मालूम िक कैसे सामने
लाऊं। मǾ Ȋया कʖंगा, जब भɝ मडंली मǻ यहां पुʕष और Ǻʒयां बठैी हुई
ह,ै उनमǻ से कुछ ने दो या तीन बार िववाह िकया ह?ै अȏछे पुʕष और
अȏछी Ǻʒयां, सब िमले-जुले! इसने Ȋया िकया? झूठी ʺशȈा, ठीक बात
ह,ै ɓभु पर िनभȁर नहɀ कर रहे हǾ।
285 “ʹजȝहे परमेȫ वर ने जोडा ह,ै कोई मनुȬय अलग ना करǻ।” ना िक
ʹजसे मनुȬय ने जोड़ा ह;ै ʹजसे “परमेȫ वर” ने साथ जोड़ा ह!ै जब आपको
परमेȫ वर से सीधा ɓकाशन िमला, वह आपकɃ पșनी ह,ै और वही चीज जो
आपकɃ बाकɃ सारे जीवन भर ह।ै समझे? परतंु जो मनुȬय जोड़ता ह,ै कोई
भी अलग कर सकता ह।ै परतंु ʹजȝहǻ परमेȫ वर ने साथ जोड़ा ह,ै अȏछा हो
िक मनुȬय उसे छूने का यșन ना करǻ। “जो भी परमेȫ वर ने एक साथ जोड़ा
ह,ै” उसने कहा, “कोई मनुȬय अलग ना करǻ।” ना िक ʹजसे िकसी आधे
पीये हुए मै́ जȭटȄ ेट ने, या िकसी ने एक साथ कर िदया या कोई िपछड़ा
ɓचारक पुȭतक मǻ ढेर, सारे मतसारʠ के साथ, जो उȝहǻ संसार मǻ कुछ भी
करने देगा और परमेȫ वर का वचन ठीक वहां पर हो। समझे? मǾ उसकɃ
बात कर रहा हूं ʹजसे परमेȫ वर ने साथ जोड़ा ह।ै
286 अब मǾ इसे आप से कहने जा रहा हू।ं जो मǾ आपसे करता हूं मǾ उसमǻ
सतकȁ हू।ं मेरा अथȁ आपके साथ कठोर होने का नहɀ ह।ै मेरा अथȁ कठोर
होने से नहɀ ह,ै मेरे पाȭटर भाइयʠ। मेरा यह अथȁ नहɀ ह।ै परतंु मǾ उȇरदायी
हू,ं यह अनुभव करते हुए िक यह मेरे हाथʠ मǻ िदया गया ह।ै और यिद…मǾ
इसे रोक नहɀ सकता, मǾ नहɀ जानता िक इसे कैसे बाहर लाऊं, और मǾ यह
जानता हूं िक यह टेप। ओह, ɓभु मǾ तयैार हो जाऊंगा, कायȁ ȭथल खलुा
हुआ ह,ै Ȋयʠिक यहां यह आता ह।ै समझे?
287 जसेै िक यह सपȁ वंश पर था, परतंु यह पूरी रीती से ʹसɺ हुआ। मेरे
पास यहां कागज ह,ै बाहर कागज पर, जहां ʒी ठीक अब…यहां तक िक
इस महान उसमǻ…कुछ बड़े-बड़े धमȁ ɓदेशʠ के पास इसका मूल ˃चɑ ह,ै
एक सांप ʒी के परैʠ पर रǻग रहा है और कैसे उसके चारो ओर ह;ै उसके
पास सब ɓकार कɃ संवेदनाएं है और चीजǻ, कुछ जो पुʕष उसके साथ कभी
नहɀ छुयेगा, इस Ǻलपटे हुए सांप के जो उसके चारʠ ओर ह,ै और आिद-
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आिद। यह िबȧकुल सșय ह।ै और यह बुरे से और बुरा होता जा रहा ह।ै
सपȁ, जो िक वह नहɀ था, वह उसके साथ शाȼरȼरक संबधं नहɀ कर सका
जब वह एक सांप था, परतंु ȭमरण रखǻ…
288 उस िदन मेरे साथ बहस हो गयी…बहस नहɀ, बस एसǻबली ऑफ गॉड
का एक सेवक और साथी, बोला…िक “इसमǻ आप गलत ह।ै”

मǾने कहा, “भाई, मǾ हो सकता हू।ं मǾ चाहता हूं िक आप मुझे बताये।”
289 तब उसने कहा, आगे बढ़ कर इस पर बातǻ करने लगा। पहली बात
आप जानते हǾ, वह ȭवयं मǻ ही भटक गया। और एक बात उसने कहɀ,
उसने कहा, “भाई ɕȝहम, वह जा˃त कहां ह?ै परमेȫ वर ने कहा ‘अपने ही
ɓकार का।’ अब वह जा˃त कहां पर ह,ै अपने आपने कहा, यह मनुȬय और
पशु के बीच थी, िवȉान इसे खोज ना सका? वह कहां पर ह?ै” बोला,
“Ȋया वह पृȚवी पर ह?ै Ȋया वह एक ˃चȣपाजी था?”
290 “नहɀ, Ȋयʠिक ˃चȣपाजी का लहू ʒी से िमल नहɀ सकता, ना हɀ कोई
भी दसूरा जानवर इसके साथ नहɀ िमलेगा। नहɀ, यह नहɀ होगा, ना ही
मनुȬय का शुɌाणु मादा के साथ—साथ िमलेगा। यह नहɀ चलेगा।”
291 “तो िफर वह िवशेष जानवर कहां पर ह?ै अब परमेȫ वर ने कहा, ‘हर
चीज अपने ही ɓकार का जȝमाये।’”
292 मǾने थोड़ी देर ɓतीȈा कɃ। और पिवɑ आșमा कɃ िमठास ने कहा, “इसे
बताओ, ‘यह यही ह।ै’”

अब, पहले मǾने कहा, “भाई हो सकता ह,ै वह अब अलग हो गया हो।”
उसने कहा, “परतंु, भाई ɕȝहम, हम वचन के िवषय मǻ बातǻ कर रहे

हǾ, Ȋया हम नहɀ कर रहे हǾ?”
293 मǾने कहा, “जी हां ȅीमान।” और मǾने कहा, “वे िनसȝदेह दसूरी चीजʠ
का दावा करते हǾ, जसेै डायनासोर और—और ममैथ, और आिद-आिद
ममैथ, ममैथ, बȧकɃ वे अलग हो गए, आिद-आिद।” मǾने कहा, “हो सकता
ह,ै वह रहा हो।”
294 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, हम वचन के ɓमाण के िवषय मǻ बातǻ कर
रहे हǾ। यिद पाप यहां पर ह,ै तो िफर, मूल पाप तो उसे भी यहां होना
चािहये।”
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295 और मǾने कहा, “ɓभु यीशु, आपने कहा, ‘मत सोचो िक तुȣहǻ Ȋया
कहना है जब तुम मनुȬय के सामने आओ, Ȋयʠिक यह तुȣहǻ उसी घड़ी बता
िदया जायेगा।’ ɓभु मǾ Ȋया कहूगंा?” उसने कहा, “उसे बताओ, ‘यह यहɀ
पर ह।ै’” िबलकुल वसेै ही जसेै मǾ मचं पर दशȁन देखता हू।ं
296 मǾने कहा, “यह यही ह,ै” नहɀ जानता िक कहां।

उसने कहा, “कहां?”
और इसके पहले िक मǾ सोच भी सकु। उसने कहा, “यह सपȁ ह।ै”

297 िबȧकुल यही जो था, Ȋयʠिक वह अब पशु नहɀ रहा। वह ȅािपत हुआ
और अपने बाकɃ जीवन, अपने पेट के बल हो गया। वह यहां ह।ै Ȋया यह
ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] और अब भी उसी
कायȁ पर जो उसने िकया, अब भी उसी वही पाप ʒी के चारʠ ओर कायȁ
कर रहा ह,ै जसेै िक नर वासना के समान। यही जहां ʒी का अपना ˃चɭा
वाली दशाȁए ह,ै और आिद-आिद, जब उसकɃ संवेदनाएं उसके आपे से
बाहर ह,ै जो कोई मनुȬय कभी कर सका।
298 मǾ यहां पर ʕकंूगा Ȋयʠिक हम िमली जुली भीड़ मǻ ह।ै मǾ कुछ मनुȬयो
को लूगंा, मǾ…हम इस िवषय और बातǻ करǻगे। सारे कागज और चीजǻ ठीक
यहां पर रखी ह,ै अब भी मेरे हाथʠ मǻ ह,ै और मǾ इस ɓात: आप तक पहुचंाने
जा रहा था। मǾ इस पर पूरा िदन लेने जा रहा था, परतंु मǾ यह कहते हुए
बदं कʖंगा।
299 यह केवल मेरी कलीʹसया के Ǻलए ह।ै मेरी कलीʹसया नहɀ…वह छोटा
झुडं जो मुझ पर िवȫ वास करता और पीछे चलता ह,ै यह उनके Ǻलए है
300 उस िदन, यह जानते हुए िक जब मǾ आपको कुछ बताता हूं यह यहोवा
यʠ कहता है मǻ आना चािहये, तब मेरे पास वे वचन थे जसैा िक उसने
मुझ पर ɓगट िकया। परतंु “ɓभु परमेȫ वर, मǾ Ȋया कह सकता हू,ं इस भɝ
मडंली से? मेरे पास अलगाव हʠगे। पुʕष उस बालकनी मǻ बठेै हʠगे और
बाहर मदैान मǻ और हर जगह, ‘Ȋया मǾ ʒी को छोड़ दू?ं’ Ǻʒयां ‘Ȋया मǾ
अपना प˃त छोड़ दू?ं’ ‘मǾ Ȋया कʖंगी?’” मǾने कहा, “ɓभु मǾ Ȋया कर
सकता हू?ं”
301 िकसी चीज ने मुझ से कहा, “वहां सामने उस पहाड़ पर जा, और मǾ
तुझ से बात कʖंगा।”
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302 और जबिक मǾ पहाड़ मǻ था, यह ना जानते हुए िक नीचे ɮसूान मǻ
वे इसे देख रहे थे। परतंु यहां तक ʺशȈाओ ने बालकʠ को बुलाया…मेरी
छोटी लड़कɃ, और वे कȈा मǻ से और कहा, “सामने उस पहाड़ पर देखो!
वहां एक अिɠमय िदखने वाला अȣबर बादल हवा मǻ ऊपर और नीचे जा
रहा ह,ै ऊपर हवा मǻ जाता है और वापस नीचे आता ह।ै” परमेȫ वर कɃ
मिहमा हो।
303 ȅीमती इवान, Ȋया आप यहां ह?ै रोनी, तुम यहां हो? मǾ वापस पेटȄ ोल
पपं पर आया, यह यवुा लड़का वहां पेटȄ ोल पपं पर था, ईवान पेटȄ ोल पपं पर
वहां ह।ै और इसके पहले िक मǾ जान पाता था िक लड़का Ȋया कहने जा
रहा ह,ै उससे पहले ही मुझे ले Ǻलया उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप वहां
सामने उस पहाड़ पर थे, Ȋया आप नहɀ थे?”
304 मǾने कहा, “रोनी तुȣहारा Ȋया मतलब ह?ै नहɀ,” देǺखए देखता हूं वह
Ȋया करने जा रहा था। बहुत सी बार चीजǻ घिटत होती ह,ै मǾ नहɀ, आप
लोगʠ से यह नहɀ कहते। यह हो जाता…इसकɃ बात यह है आप बहुत कुछ
होते देखते हǾ, यह आपके Ǻलए साधारण सा हो जाता ह।ै समझे? मǾ बस
लोगʠ को नहɀ बताता। मǾने कहा, “रोनी, तुम Ȋया थे…”
305 उसने कहा, “मǾ आपको िदखा सकता हूं िक आप कहां पर थे।” कहा,
“मǾने मामा को बुलाया और हम यहां खड़े हुए और उस बादल को सामने
देखा ऊपर नीचे हो रहा था। मǾने कहा, ‘यह तो भाई ɕȝहम को वहां कहɀ
पर बठैा हुआ होना चािहये। यह तो परमेȫ वर उनसे बातǻ कर रहा ह।ै’”
306 और सारे नगर के लोगʠ ने यह देखा। उस साफ चमकदार िदन मǻ कहɀ
कोई बादल नहɀ, इस बड़े अȣबर बादल के साथ वहां पर; नीचे कɃप के
सामान आ रहा ह,ै और वापस जा रहा ह,ै और फ़ैल जाता ह।ै
307 िमɑʠ, और िफर मǾ बदं कर रहा हू,ं आप इससे जा सकते हǾ। ये जब
यह मुझ पर ɓगट िकया गया था, अब मǾ आपको जो बताने जा रहा हू,ं
इसǺलए इस पर ना चूके।
308 अब मǾ केवल अपने अनुयायीयʠ से बोल रहा हू,ं जो मेरे पीछे चल रहे
हǾ, और केवल इस संदेश के बाहर के नहɀ। परमेȫ वर के सामने मेरी गवाही।
केवल इस झुȘड के Ǻलए!
309 अब हमǻ इस िववाद मǻ पाया धमȁ िवȉान के गलत अनुवाद के कारण।
Ȋया यह ठीक बात ह?ै इसी कारण तुम Ǻʒयʠ ने दसूरी बार िववाह िकया,
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और तुम पुʕषो धमȁ िवȉान के गलत अनुवाद के कारण। अब मǾ आपको
कुछ िदखाना चाहता हूं जो उसने मुझे बताई।
310 और यिद परमेȫ वर, हमारा सृिʊकताȁ, इस ɓȫ न पर ɓȫ न करǻ जब वह
यहां पृȚवी पर था, यीशु मसीह; और जब उसका छुड़ाने वाला भिवȬयȪयɝा
सामने आया वह मूसा िमʒ मǻ िक बालकʠ को िमʒ से—से बाहर लाये
और उȝहǻ ɓ˃तȉा के देश मǻ पहुचंा दǻ; और यीशु ने कहा यहां जो मूसा
ने लोगʠ कɃ इस दशा मǻ देखा और उȝहǻ ǺलǺखत तलाक देने कɃ अनुम˃त
दी Ȋयʠिक ȥȭथ˃त वह जो ऐसी थी। मूसा ने ऐसा पाया, जसैा, “उसे होने
दो…” परमेȫ वर ने मूसा को अनुम˃त दी, वह भिवȬयȪयɝा जो लोगʠ के
पास भेजा गया िक उȝहǻ इस ǺलǺखत तलाक कɃ अनुम˃त दे।
311 पहला कुȼरȥȝथयʠ का, सातवां अȜयाय 12 और 15 वा पद नए िनयम
मǻ, भिवȬयȪयɝा, पौलुस, ʹजसका सामना कलीʹसया मǻ ऐसी ही चीज से
हुआ, और यह बोला, “यह मǾ हू,ं ना िक ɓभु।” यह ठीक बात ह?ै तलाक
िक दशा के कारण।
312 “आरभं से यह ऐसा नहɀ था।” परतंु मूसा ने इसकɃ अनुम˃त दी,
और परमेȫ वर ने इसे धाȺमकता कɃ माȝयता दी। और पौलुस के पास भी
अ˃धकार था, जब उसने कलीʹसया को इस दशा मǻ पाया।
313 अब आप िवȫ वास करते हǾ िक यह सșय है और िवȫ वास करते हǾ िक
यह परमेȫ वर कɃ ओर से आया! और उसके बादल के ʀारा ɓमाʺणत िकया
और उसका संदेश जो मुझे यहां तक लेकर आया, Ȋया परमेȫ वर को मुझे
उस पहाड़ पर यही बात करने कɃ अनुम˃त नहɀ देनी चािहये, आपको ऐसे
ही चलने दू ʹजस ɓकार से आप हǾ, और इसे और ना करǻ! अपनी-अपनी
पȥșनयʠ के साथ जाओ और शां˃त से रहो, Ȋयʠिक देर हो चुकɃ है ɓभु का
आगमन िनकट है हमारे पास समय नहɀ िक इन चीजʠ का खलुासा करǻ,
दबुारा से ऐसा करने का साहस ना करǻ! मǾ केवल अपनी भɝ मडंली से कह
रहा हू।ं परतंु यिद आप िववािहत ह…ैऔर परमेȫ वर ने मुझे इसका गवाह
बनाया ह,ै उस पहाड़ पर जो िक मǾ यह कह सका, एक अलौिकक ɓकाशन,
सात मोहरो के खलुने के कारण और परमेȫ वर के वचन मǻ यह ɓȫ न ह।ै
“उȝहǻ ऐसे ही बने दो जसेै वे हǾ, और अ˃धक पाप ना करǻ!”
314 “आरभं से ऐसा नहɀ था।” यह ठीक साथ ह,ै यह ऐसा नहɀ था, और
यह अतं मǻ भी ऐसा नहɀ होगा। परतंु आधुिनक ȥȭथ˃त मǻ, परमेȫ वर के
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दास के सȣमान…मǾ ȭवयं को उसका भिवȬयȪयɝा नहɀ कहूगंा; परतंु मǾ
िवȫ वास करता हूं िक हो सकता ह,ै यिद मǾ इसके Ǻलए नहɀ भेजा गया होता
तो मǾ उसके Ǻलए भूिमका तयैार कर रहा हू,ं जब वह आता ह।ै इसǺलए इन
आधुिनक पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ, मǾ आपको आȉा देता हूं िक अपनी पșनी के संग
घर जाये, यिद आप उसके साथ आनिंदत ह,ै तो उसके संग रहे, परमेȫ वर
कɃ चेतावनी मǻ अपने बाल बɧʠ का पालन करǻ। परतंु परमेȫ वर आप पर
दया करǻ यिद आप ये िफर कभी करǻ! आप अपने बालकʠ को ʹसखाये िक
ऐसे कायȁ को कभी ना करǻ, उȝहǻ परमेȫ वर कɃ चेतावनी मǻ पाले। और अब
आप जसेै है वसेै ही रहे, आईये अब चले, इस देर सांझ कɃ घड़ी ʹजसमǻ
हम रह रहे हǾ और “मसीह मǻ उस बुलाहट के Ǻलए यșन करते रहे,” जहां
सारी चीजǻ संभव होगी।
315 जब तक आज रािɑ मǾ आपको िफर ना देखू, ɓभु परमेȫ वर आपको
आशीष दे, जबिक हम ɓाथȁना करते हǾ।
316 ɓभु परमेȫ वर, हम आपको धȝयवाद देते हǾ। हम आपको मिहमा देते
है िक तू वही महान यहोवा ʹजसने मूसा कɃ सही। मूसा, वह दास और
वह अपने लोगʠ से Ȋया कहǻ? और, परमेȫ वर, आपने उसे कʊ िदया िक
ǺलǺखत मǻ तलाक दे। पौलुस, वह महान ɓेȼरत जो िक नए िनयम का लेखक
जसेै मूसा पुराने का था। मूसा ने Ȫयवȭथा Ǻलखी और एक Ȫयवȭथा का
िवधान। बहुत से भिवȬयȪयɝा, उनके वचन इसमǻ डाले गए, परतंु मूसा ने
Ȫयवȭथा Ǻलखी। और आपने उसे Ǻलखने िदया िक उȝहǻ ǺलǺखत तलाक
के Ǻलए Ǻलखे, उनके ɚदय कɃ कठोरता के कारण।
317 वह महान संत पौलुस नये िनयम के लेखक होने के नाते वह भी एक ʔढ़
कथन दे सका िक, “मǾ इन पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ बोलता हूं मǾ, ना िक ɓभु।”
318 ऐसे ही आज ह,ै ɓभु परमेȫ वर, संसार के अतं मǻ जसेै िक हम यहां
परमेȫ वर कɃ दया मǻ; यह जानते हुए िक जȧद ही हमǻ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ
उȇर देना ह।ै और िक आपने बहुत कुछ िकया, ɓभु, इन लोगʠ कɃ ʔिʊ
मǻ मǾ िनȥȫ चत हू,ं ये इस पर िनभȁर करǻगे जसेै िक यह आपकɃ ओर से ह।ै
और आज इस बात के गवाह, बहुत से लोग जो यहां बठेै हǾ यहां तक िक
ʹजȝहʠने पहाड़ पर वह ˃चȝह देखा, जहां िक ɓभु का ȭवगȁ दतू चɌवात
मǻ आया, जहां सात ȭवगȁ दतूो मǻ आया, जहां उन सात भेदʠ को खोला
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गया; और वही ȭवगȁ दतू उसी िदशा उसी पहाड़ पर, वह िदन िक ये ɓगट
िकया गया!
319 परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक ये लोग धȝयवाद करते हुए घर जायǻगे
िक परमेȫ वर ने इनके Ǻलए यह िदया ɓदान कɃ ह।ै ɓभु, मǾ तो केवल बोला
हूं उस अनुम˃त से। और मǾने केवल अनुम˃त से बोला ह,ै ɓभु। और होने दǻ
िक लोग इतने धȝयवािदत रहे िक वे इस पाप को िफर कभी दबुारा करने का
कभी यșन ना करǻ! परतंु आपको पूरे ɚदय से ɓेम करǻ। ɓभु, इन पȼरवारʠ
को आनिंदत कर दे, और ये बढे और अपने बालकʠ का पालन परमेȫ वर
कɃ चेतावनी मǻ करǻ।
320 Ȋयʠिक, मेरा संदेश जो मेरे ɚदय पर था सुना िदया ह,ै ɓभु। मǾने वह
सब कर िदया, जो मǾ जानता था िक मǾ कैसे कʖं। और शतैान कई सʂाहʠ
से मुझ से लड़ा और वह िबना सोये, वह समय। परȝतु अब मǾ आȉा देता
हू,ं इन लोगʠ को िक वे इसका अȜययन करǻ और जाकर आपके Ǻलए ʹजए।
ɓभु, इसे ɓदान करǻ। अब मǾ बरी हू।ं ये आपके हाथʠ मǻ ह।ै मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आप इȝहǻ आशीिषत करǻगे।
321 इन ʖमालो को आशीिषत करǻ, ɓभु जो यहां पर रखे हुए हǾ, उन बीमारʠ
और दǺुखयʠ के Ǻलए। होने पाए यह रािɑ एक महान सामथɁ रािɑयां हो िक
सारे लोग चंगे हो जाये। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। हमǻ संग-संग आशीष दे।
322 हम शां˃त, आनदं और खशुी के साथ जाये Ȋयʠिक सृिʊ के परमेȫ वर ने
हमǻ िदखाया “आरभं से,” और हम तक पहुचंाया, हमारे िववाद मǻ ʹजसमǻ
हम थे िफर से उसका अनुɎह इन अतं के िदनʠ मǻ। ओह महान और अनतं
परमेȫ वर, इसके Ǻलए हम कैसे आपका धȝयवाद करǻ! और हमारे ɚदय इतने
ɓसʁ हो जाये िक हमारे अदंर िफर से पाप करने कɃ कोई इȏछा नहɀ होगी,
आपके िवरोध मǻ। यीशु के नाम मǻ। आमीन।

मǾ उससे ɓेम करता हूं (आपको Ȋयʠ नहɀ उससे ɓेम
करना चािहये?) मǾ उस से ɓेम करता हू,ं

Ȋयʠिक पहले उसने मुझ ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी पर…

323 मǾ इसे अब कहता हूं तािक सेवक समझ जायǻगे। ये उनके Ǻलए है जो
केवल इस संदेश का अनुकरण करते हǾ!
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324 ओह, Ȋया आप ɓसʁ ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
मǾने आपको सșय बताया ह,ै यहोवा यो कहता ह,ै ये सारा का सारा!
[“आमीन!”]
325 अब हम खड़े हो जाये और अपने हाथ उठाये जसेै िक हम िफर गाते
हǾ, “मǾ उससे ɓेम करता हू।ं” मǾ उसके अनुɎह के Ǻलए उससे ɓेम करता
हू।ं मǾ उसकɃ दया के Ǻलए उससे ɓेम करता हू।ं मǾ उसके वचन के Ǻलए
उससे ɓेम करता हू।ं “और ɓभु का वचन उसके भिवȬयȪयɝाओं के पास
आता ह!ै”

मǾ…
326 भाई, आईये। आगे बढे। 
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